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(EN) EXPLANATION OF 
DANGER, MANDATORY 
AND PROHIBITION SIGNS.

(IT) LEGENDA SEGNALI DI 
PERICOLO, D’OBBLIGO E 
DIVIETO.

(FR) LÉGENDE SIGNAUX DE 
DANGER, D’OBLIGATION 
ET D’INTERDICTION.

(ES) LEYENDA SEÑALES DE 
PELIGRO, DE OBLIGACIÓN 
Y PROHIBICIÓN.

(DE) LEGENDE DER 
GEFAHREN-, GEBOTS- UND 
VERBOTSZEICHEN.

(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE 
PERIGO, OBRIGAÇÃO E 
PROIBIDO.

(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN 
GEVAAR, VERPLICHTING 
EN VERBOD.

DE AVERTIZARE A 
PERICOLELOR, DE 

INTERZICERE.
(SV)  BILDTEXT SYMBOLER 

FÖR FARA, PÅBUD OCH 
FÖRBUD.

(HR-SR) LEGENDA OZNAKA 
OPASNOSTI, OBAVEZA I 
ZABRANA.

NAKAZU I ZAKAZU.
(FI)  VAROITUS, VELVOITUS, JA 

KIELTOMERKIT.
(DA) OVERSIGT OVER 

FARE, PLIGT OG 
FORBUDSSIGNALER.

(NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR 
FARE, FORPLIKTELSER OG 
FORBUDT.

(SL) LEGENDA SIGNALOV 
ZA NEVARNOST, 
ZA PREDPISANO IN 

PREPOVEDANO.
(SK) VYSVETLIVKY K SIGNÁLOM 

PRÍKAZOM A ZÁKAZOM. 
(HU) A VESZÉLY, 

KÖTELEZETTSÉG ÉS 
TILTÁS JELZÉSEINEK 
FELIRATAI.

(ET) OHUD, KOHUSTUSED JA 
KEELUD.

PASKAIDROJUMI.

(AR) .لزام والحظر مفاتيح رموز الخطر وا��

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO 

RÄJÄHDYSVAARA - (DA) SPRÆNGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) 

خطر ا�نفجار 

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GÉNÉRIQUE - (ES) PELIGRO GENÉRICO - (DE) 

خطر عام 

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES 
CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ÄTZENDE GEFAHRENSTOFFE 

AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, ÆTSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (SL) NEVARNOST 

خطر المواد المسببة للتآكل

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE - (ES) 

SÄHKÖISKUN VAARA - (DA) FARE FOR ELEKTRISK STØD - (NO) FARE FOR ELEKTRISK STØT - (SL) NEVARNOST 

خطر الصدمة الكهربائية

LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACIÓN DE USAR GAFAS DE PROTECCIÓN - (DE) DAS 

- (FI) SUOJALASIEN KÄYTTÖ PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER 

ام بارتداء نظارات واقية 6 ا�ل78
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PORT DES VÊTEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACIÓN DE LLEVAR ROPA DE PROTECCIÓN - 

(PT) OBRIGATÓRIO O USO DE VESTUÁRIO DE PROTEÇÃO - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN 

OCHRONNEJ - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KÄYTTÖ PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESTØJ 

ام بارتداء الم�بس الواقية 6 ا�ل78

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is 
not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised 
refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. L’utente ha l’obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido 
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée 
des appareils électriques et électroniques. L’utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets 
ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser à un centre de collecte autorisé. - (ES) Símbolo que indica 
la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrónicos. El usuario tiene la obligación de no 
eliminar este aparato como desecho urbano sólido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida 
autorizados. - (DE) Symbol für die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Geräte. Der 
Benutzer hat pflichtgemäß dafür zu sorgen, daß dieses Gerät nicht mit dem gemischt erfaßten festen 
Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muß er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. 

que indica a reunião separada das aparelhagens eléctricas e electrónicas. O utente tem a obrigação de 
não eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sólido misto, mas deve procurar os centros de recolha 
autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische 
toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar 

apparater. Användaren får inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushållsavfall, 

Käyttäjän velvollisuus on kääntyä valtuutettujen keräyspisteiden puoleen eikä välittää laitetta kunnallisena 
sekajätteenä. - (DA) Symbol, der står for særlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren 
har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et 
autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske 
apparater. Brukeren må oppfylle forpliktelsen å ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige 

kogumiskeskuste poole ja mitte käsitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajääde. - (LV) Simbols, kas 

ع;  يجب  ونية.  لك78 وا�� الكهربائية  جهزة 
A
ل� المنفصل  التجميع   Dإ  F8ُيش  رمز 

المستخدم عدم التخلص من هذا الجهاز وكأنه نفايات البلدية الصلبة المختلطة، بل عليه التوجه إD مراكز تجميع النفايات المJُح بها
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EN

READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY.

1. GENERAL SAFETY RULES FOR THE USE

- Avoid contact with battery acid. Should an operator 
be sprayed or come into contact with the acid, rinse 
the relative parts immediately under clean running 
water. Continue to rinse the area until the physician 
arrives.

- During the charge the battery produces explosive 

DO NOT SMOKE.
- Position the batteries to be charged in a well-

ventilated place.

- Protect the eyes. Always wear protective goggles 
when using acid lead accumulators.

- Always wear suitable clothing. Never wear baggy 
clothing or jewellery that can get caught up in 
moving parts. During all operations, electrically 
insulated protection clothing and non-slip boots 
must be worn at all times. Persons with long hair 
must tie it back and wear a hair net.

- Inexperience and untrained people should be 
properly instructed before using the appliance.

- This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved.

- Children shall not play with the appliance. 
- Cleaning and user maintenance shall not be made 

by children without supervision.
- Use the battery charger only indoors and make sure 

that you start it in airy places. DO NOT SET IN THE 

- Disconnect the mains cable before connecting to or 
disconnecting the charging cables from the battery.

- Do not connect or disconnect the clamps to or from 
the battery with the battery charger operating.

- Never use the battery charger inside the car or in the 
bonnet.

- Substitute the mains cable only with an original one.
- If the supply cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer, its service agent or similarly 

- Do not use the battery charger to charge batteries 
which are not rechargeable.

- Make sure the available power supply voltage 
corresponds to that shown on the battery charger 
rating plate.

- To prevent damaging the vehicle electronics, 
scrupulously respect the warnings given by the 
producer of the vehicle or the batteries used.

- This battery charger has components such as 
switches and relays which can cause arcs or sparks. 
Therefore when using it in a garage or in a similar 
place set the battery charger in a suitable case. 

- Repair or maintenance of the inside of the battery 
charger can be executed only by skilled technicians.

SUPPLY CABLE FROM THE MAINS BEFORE 
CARRYING OUT ANY SIMPLE MAINTENANCE 
OPERATION ON THE BATTERY CHARGER.

- The battery charger is protected from indirect 
contact by an earth wire as indicated for class I 
equipment. Make sure the power outlet is protected 
by an earth connection.

- In models without this element, connect plugs 
of appropriate capacity, not below the fuse value 
indicated on the rating plate.

- Class A device:
This battery charger complies with the requirements 
of the technical standard for products to be used 
in industrial environments and for professional 
purposes. No compliance with the electromagnetic 
compatibility in domestic use buildings is guaranteed 
and those connected directly to a low voltage power 
supply network that furnishes buildings designated to 
domestic use.

2. GENERAL DESCRIPTION
Battery charger indicated for charging WET, EFB, GEL, 
AGM + (Ca) lead batteries and Li lithium batteries used by 
motorised vehicles (petrol and diesel) and electric vehicles: 
automobiles, motor vehicles, motorcycles, boats, etc. It is 
possible to charge 6V, 12V and 24V batteries; the 50 model 
also has a starter aid mode (for vehicles with petrol and 
diesel engines only).
Rechargeable accumulators according to the output 
voltage available: 6V / 3 cells; 12V / 6 cells; 24V / 12 cells.

3. INSTALLATION
3.1 BATTERY CHARGER POSITION
When running, position the battery charger in a stable 

which guarantee required ventilation is not blocked.

3.2 CONNECTION TO THE MAINS
- The battery charger must only be connected to a power 

supply system with neutral conductor connected to 
earth.

- Check that the mains voltage is the same as the battery 
charger voltage indicated on the rating plate.

- The power line must have a protection system, such as 
fuses or circuit breakers, that can support the maximum 
apparatus absorption.

- Use the relative power cable when connecting to the 
mains.

- Any power cable extensions must be of suitable section 
size, never lower than that of the supplied power cable.

- It is always compulsory to connect the device to the 
grounding system, using the yellow-green wire in the 

), whilst the other 
two wires must be connected to the phase and neutral 
conductors on the mains power supply.

4. OPERATING DURING CHARGING
N.B.: Before charging, make sure the capacity (Ah) 
of the battery to be charged is not lower than that 
indicated on the battery charger rating plate (Cmin). 
Follow the instructions scrupulously in the order given 
below.

4.1 BATTERY PREPARATION
If the battery to be charged is the WET type, the procedure 

The documentation can be downloaded in PDF version from 
the link: www.telwin.com/usermanual



- 6 -

is as follows:
- Remove the battery caps (if present), so that the gas 

produced during charging can exit. Make sure the level 
of electrolyte covers the battery plates; if they are not 
covered, add distilled water until they are submerged by 
5-10 mm.

CARRYING OUT THIS OPERATION BECAUSE 
THE ELECTROLYTE IS AN EXTREMELY 

CORROSIVE ACID.

4.2 BATTERY CHARGER/BATTERY CONNECTION
- Check that the power cable plug has been disconnected 

from the mains socket.
- Connect the red charging clamp to the positive battery 

terminal (+ symbol). If the symbols are not clear, 
remember that the positive terminal is the one that is not 
connected to the vehicle chassis.

- Connect the black clamp to the vehicle chassis, at a 
distance from the battery and the fuel pipe.

 N.B.: If the battery is not installed inside the vehicle, 
directly connect to the negative battery terminal (- 
symbol).

4.3 SIMULTANEOUS CHARGING OF MULTIPLE 
BATTERIES

charging is required, it is possible to use “series” or 
“parallel” connections:
series

parallel

For “parallel” connections the batteries must have the same 
rated voltage (Volt), corresponding to that supplied by the 
battery charger and the total of the Ah must fall within the 
charge range of the battery charger.
For “series” connections the batteries must have the same 
capacity (Ah), and the total of the rated voltage of all the 
batteries must correspond to the output rated voltage 
supplied by the battery charger.

4.4. CHARGE ENDING
- Disconnect the battery charger by removing the power 

cable from the mains socket.
- Disconnect the black charge clamps from the vehicle 

chassis or from the negative battery terminal (- symbol).
- Disconnect the red charging clamp from the positive 

battery terminal (+ symbol).
- Return the battery charger to a dry place.

- Close the battery cells again, using the relative caps (if 
present).

ATTENTION: Before proceeding, read the vehicle 
manufacturers instructions carefully!
- Make sure the power line is protected by fuses or 

automatic circuit-breakers with sizes as indicated on the 
rating plate by the symbol (  ).

- To make the starting process easier, quick charge the 
battery for 10-15 minutes, with the battery charger in 
charge and NOT starter position.

- If the vehicle does not start, wait a few minutes and then 
repeat the rapid charge operation. Do not insist further 
if the vehicle motor does not start; this could cause 
serious damage to the battery or even to the electrical 
equipment in the vehicle.

5.1 BATTERY CHARGER/BATTERY CONNECTION
- Check before starting the vehicle that the battery 

nominal voltage corresponds to the value indicated on 
the battery charger.

- Make sure the battery is connected properly to 
the respective (+ and -) terminals, that the battery 
connections are correct and the battery is in good 
condition (not sulphated or dead).

- Never ever start vehicles with the batteries disconnected 
from their respective terminals; the presence of the 
battery is essential for the elimination of possible 
overvoltage that may be generated due to energy 
accumulating in the connection cables at the starting 
stage. Failure to comply with these instructions can 
cause damage to the vehicle electronic system.

5.2 STARTER AID
- To select this function, please refer to “STARTER AID” 

illustration.

5.3. STARTING COMPLETED
- Disconnect the power cable plug from the mains socket.
- Disconnect the black charge clamp from the negative 

battery terminal (- symbol) and the red clamp from the 
positive battery terminal (+ symbol).

- Return the battery charger to a dry place.

6. USEFUL ADVICE:
- Clean the positive and negative terminals from possible 

oxide deposits to guarantee good clamp contact.
- If the battery to be recharged using this apparatus 

“ELECTRIC SYSTEM” or “MAINTENANCE” sections of 
the vehicle instruction and/or maintenance manual.
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IT

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE IL 
CARICABATTERIE LEGGERE ATTENTAMENTE IL 
MANUALE D’ ISTRUZIONE!

1. SICUREZZA GENERALE PER L’USO

- Evitare il contatto con l’acido della batteria. Nel caso 
si venga schizzati o si venga a contatto con l’acido, 
risciacquare immediatamente la parte interessata 

all’arrivo del medico.

- Durante la carica le batterie emanano gas esplosivi, 

FUMARE.
- Posizionare le batterie in carica in un luogo areato.

- Proteggere gli occhi. Indossare sempre occhiali 
protettivi quando si lavora con accumulatori al 
piombo acido.

- Vestirsi in maniera appropriata. Non indossare abiti 
larghi o gioielli che possano impigliarsi in parti 
mobili. Durante i lavori si raccomanda l’uso di abiti 
protettivi isolati elettricamente nonché di calzature 
antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura lunga 
indossare copricapo contenitivi.

- Le persone inesperte devono essere opportunamente 
istruite prima di utilizzare l’apparecchio.

- L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di 
età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte 

esperienza o della necessaria conoscenza, purché 
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse 
abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro 
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad 
esso inerenti. 

- I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
- La pulizia e la manutenzione destinata ad essere 

effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata 
da bambini senza sorveglianza.

-  Usare il caricabatterie esclusivamente all’interno e 
in ambienti ben areati: NON ESPORRE A PIOGGIA O 
NEVE.

-  Disinserire il cavo di alimentazione dalla rete prima 
di connettere o sconnettere i cavi di carica dalla 
batteria.

-  Non collegare ne scollegare le pinze alla batteria con 
il caricabatterie funzionante.

-  Non usare nel modo più assoluto il caricabatterie 
all’interno di un’autovettura o del cofano.

-  Sostituire il cavo di alimentazione solo con un cavo 
originale.

- Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve 
essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio 
assistenza tecnica o comunque da una persona con 

-  Non utilizzare il caricabatterie per ricaricare batterie 
di tipo non ricaricabili.

disponibile sia corrispondente a quella indicata 
sulla targa dati del caricabatterie.

-  Per non danneggiare l’elettronica dei veicoli, 
rispettare scrupolosamente le avvertenze fornite dai 
costruttori dei veicoli o delle batterie utilizzate.

- Questo caricabatterie comprende parti, quali 
interruttori o relè che possono provocare archi o 
scintille; pertanto se usato in una autorimessa o 
in un ambiente simile, porre il caricabatterie in un 
locale o in una custodia adatta allo scopo.

- Interventi di riparazione o manutenzione all’interno 
del caricabatterie devono essere eseguiti solo da 
personale esperto.

- ATTENZIONE: DISINSERIRE SEMPRE IL CAVO 
DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE PRIMA DI 
EFFETTUARE QUALSIASI INTERVENTO DI 
SEMPLICE MANUTENZIONE DEL CARICABATTERIE, 
PERICOLO!

- Il caricabatterie è protetto da contatti indiretti 
mediante un conduttore di terra come prescritto per 
gli apparecchi di classe I. Controllare che la presa 
sia provvista di collegamento di terra di protezione.

- Nei modelli che ne sono sprovvisti, collegare spine 
di portata appropriata, non inferiore, al valore del 
fusibile indicato in targa dati.

- Apparecchiatura di classe A:
Questo caricabatterie soddisfa i requisiti dello 
standard tecnico di prodotto per l’uso in ambiente 
industriale e a scopo professionale. Non è assicurata la 
rispondenza alla compatibilità elettromagnetica negli 

rete di alimentazione a bassa tensione che alimenta gli 

2. DESCRIZIONE GENERALE
Caricabatterie indicato per la carica di batterie al piombo 
WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) e batterie litio Li utilizzate 
su veicoli a motore (benzina e diesel) e veicoli elettrici: 
automobili, motoveicoli, motocicli, imbarcazioni, ecc.. E’ 
possibile ricaricare batterie da 6V, 12V, 24V; nel modello 
50 è prevista anche la modalità aiuto avviamento (solo per 
i veicoli con motori a benzina e diesel).
Accumulatori ricaricabili in funzione della tensione di uscita 
disponibile: 6V / 3 celle; 12V / 6 celle; 24V / 12 celle.

3. INSTALLAZIONE
3.1 UBICAZIONE DEL CARICABATTERIE
Durante il funzionamento, posizionare in modo stabile il 
caricabatterie ed assicurarsi di non ostruire il passaggio 
d’aria attraverso le apposite aperture garantendo così una 

3.2 COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
- Il caricabatterie deve essere collegato esclusivamente 

ad un sistema di alimentazione con conduttore di neutro 
collegato a terra.

- Controllare che la tensione della rete elettrica 
corrisponda alla tensione di funzionamento del 
caricabatterie, riportata in targa dati.

- La linea di alimentazione dovrà essere dotata di sistemi 
di protezione, quali fusibili o interruttori automatici, 

dell’apparecchio.
- Il collegamento alla rete elettrica è da effettuarsi con 

apposito cavo di alimentazione.
- Eventuali prolunghe del cavo di alimentazione devono 

avere una sezione adeguata e comunque mai inferiore a 
quella del cavo di alimentazione dell’apparecchio.

- E’ sempre obbligatorio collegare a terra l’apparecchio, 
utilizzando il conduttore di colore giallo-verde del cavo di 
alimentazione, contraddistinto dall’etichetta ( ), mentre 

“E’ possibile scaricare la documentazione in formato pdf, 
all’indirizzo: www.telwin.com/usermanual”.
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gli altri due conduttori andranno collegati alla fase e al 
neutro delle rete elettrica di distribuzione.

4. FUNZIONAMENTO IN CARICA

capacità della batteria (Ah) che si intende sottoporre 
a carica non sia inferiore a quella indicata nella targa 
dati del caricabatterie (Cmin). Eseguire le istruzioni 
seguendo scrupolosamente l’ordine sotto riportato.

4.1 PREPARAZIONE BATTERIA
Se la batteria da ricaricare è di tipo WET procedere come 
segue:
- Rimuovere i tappi della batteria (se presenti), così 

che i gas che si producono durante la carica possano 
fuoriuscire. Controllare che il livello dell’elettrolita ricopra 
le piastre della batteria; se queste risultassero scoperte 

10mm.
ATTENZIONE! PRESTARE LA MASSIMA 
CAUTELA DURANTE QUESTA OPERAZIONE IN 
QUANTO L’ELETTROLITA E’ UN ACIDO 

ALTAMENTE CORROSIVO.

4.2 COLLEGAMENTO CARICABATTERIE/BATTERIA

scollegato dalla presa di rete.
- Collegare la pinza di carica di colore rosso al morsetto 

positivo della batteria (simbolo +). Se i simboli non si 
distinguono si ricorda che il morsetto positivo è quello 
non collegato al telaio del veicolo.

- Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio 
del veicolo, lontano dalla batteria e dal condotto del 
carburante.

 NOTA: se la batteria non è installata sul veicolo, 
collegarsi direttamente al morsetto negativo della 
batteria (simbolo -).

4.3 CARICA SIMULTANEA DI PIU’ BATTERIE
ATTENZIONE: non caricare batterie di capacità, scarica 
e tipologia diverse tra loro. Dovendo caricare più 
batterie contemporaneamente si può ricorrere a dei 
collegamenti in “serie” o “parallelo”:
serie

parallelo

Il collegamento in “parallelo” richiede che le batterie 
abbiano la stessa tensione nominale (Volt), corrispondente 
a quella in uscita dal caricabatterie e che la somma degli 
Ah sia compresa nel gamma di carica del caricabatterie.

Il collegamento in “serie” richiede che le batterie abbiano 
la stessa capacità (Ah) e che la somma delle tensioni 
nominali di tutte le batterie sia corrispondente a quella in 
uscita dal caricabatterie.

4.4 FINE CARICA

spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete 
elettrica.

- Scollegare la pinza di carica di colore nero dal telaio del 
veicolo o dal morsetto negativo della batteria (simbolo -).

- Scollegare la pinza di carica di colore rosso dal morsetto 
positivo della batteria (simbolo +).

- Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.
- Richiudere le celle della batteria con gli appositi tappi (se 

presenti).

5. 
ATTENZIONE: prima di procedere osservare 
attentamente le avvertenze dei costruttori dei veicoli!
- Assicurarsi di proteggere la linea di alimentazione con 

fusibili o interruttori automatici del valore corrispondente 
indicato in targa dati con il simbolo (  ).

- Per facilitare l’avviamento, eseguire preventivamente 
una carica rapida di 10-15 minuti, con caricabatterie in 
posizione di carica e NON di avviamento.

- Se il veicolo non si avvia, attendere qualche minuto e 
ripetere l’operazione di carica rapida. Non insistere oltre 
se il motore del veicolo non si avvia; si potrebbe, infatti, 
compromettere seriamente la batteria o addirittura 
l’equipaggiamento elettrico del veicolo.

5.1 COLLEGAMENTO CARICABATTERIE/BATTERIA
- Accertarsi prima di procedere con l’avviamento del 

veicolo che il valore di tensione nominale della batteria 
corrisponda al valore impostato nel caricabatterie.

- Accertarsi che la batteria sia ben collegata ai rispettivi 
morsetti ( + e -) che i collegamenti verso batteria siano 
corretti e che la batteria sia in buono stato (non solfatata 
e non guasta).

- Non eseguire nel modo più assoluto avviamenti di 
veicoli con batterie scollegate dai rispettivi morsetti; la 
presenza della batteria è determinante per l’eliminazione 
di eventuali sovratensioni per effetto dell’energia che si 
potrebbe accumulare nei cavi di collegamento durante 
le fasi di avviamento. La non osservanza di queste 
disposizioni può danneggiare l’elettronica del 
veicolo.

5.2 AIUTO AVVIAMENTO
- Per la selezione di questa funzione, vedere l’illustrazione 

“AIUTO AVVIAMENTO”.

5.3 FINE AVVIAMENTO
- Togliere la spina del cavo di alimentazione dalla presa 

della rete di alimentazione.
- Scollegare la pinza di carica di colore nero dal morsetto 

negativo della batteria (simbolo -) e quella di colore 
rosso dal morsetto positivo della batteria (simbolo +).

- Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.

6. CONSIGLI UTILI
- Pulire i morsetti positivo e negativo da possibili 

incrostazioni di ossido in modo da assicurare il buon 
contatto delle pinze.

- Se la batteria sulla quale si intende utilizzare questo 
caricabatterie è permanentemente unserita sul 
veicolo, consultare anche il manuale d’istruzioni e/o 
di manutenzione del veicolo alla voce “IMPIANTO 
ELETTRICO” o “MANUTENZIONE”.
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FR

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL 
D’INSTRUCTIONS AVANT TOUTE UTILISATION DU 
CHARGEUR DE BATTERIE !

1. INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ POUR 
L’UTILISATION

- Eviter le contact avec l’acide de la batterie. En cas 
d’éclaboussures ou de contact avec l’acide, rincer 
immédiatement la partie concernée avec de l’eau 
propre. Continuer à rincer jusqu’à l’arrivée du médecin.

- Les batteries dégagent des gaz explosifs durant la 

FUMER.
- Positionner les batteries sous charge dans un endroit 

aéré.

- Protéger les yeux. Toujours porter des lunettes de 
protection quand on travaille avec des accumulateurs 
au plomb acide.

- S’habiller de façon appropriée. Ne pas porter de 
vêtements larges ou de bijoux qui pourraient rester 
accrochés dans les parties mobiles. Durant les 
travaux, nous recommandons d’utiliser des vêtements 
de protection isolés électriquement ainsi que des 
chaussures antidérapantes. En cas de chevelure 
longue, porter un bonnet.

- Fournir aux personnes dont l’expérience est 

utilisation de l’appareil.
- L’appareil peut être utilisé par des enfants d’un âge 

non inférieur à 8 ans et par des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou sans expérience ou connaissance 
nécessaire, à condition que ce soit sous surveillance 
ou après que ces mêmes personnes aient reçu des 
instructions concernant l’utilisation sûre de l’appareil 
et concernant la compréhension des dangers inhérents 
à celui-ci. 

- Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
- Le nettoyage et l’entretien destinés à être effectués 

par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

- Utiliser exclusivement le chargeur de batterie dans 
des lieux fermés et s’assurer que les locaux sont 
correctement aérés durant l’opération, NE PAS 
EXPOSER L’APPAREIL À LA PLUIE OU À LA NEIGE.

- Débrancher le câble d’alimentation avant de connecter 
ou de déconnecter les câbles de charge de la batterie.

- Ne pas connecter ou déconnecter les pinces de la 
batterie quand le chargeur est en fonctionnement.

- N’utiliser sous aucun prétexte le chargeur de batterie à 
l’intérieur du véhicule ou dans le coffre.

- Remplacer exclusivement le câble d’alimentation par 
un câble original.

- Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit 

être substitué par le constructeur ou par son service 
d’assistance technique ou, quoi qu’il en soit, par une 

prévenir tout risque.
- Ne pas utiliser le chargeur de batterie pour recharger 

des batteries non rechargeables.

correspond à celle indiquée sur la plaquette 
signalétique du chargeur de batterie.

- Pour ne pas endommager l’électronique des véhicules, 
respecter scrupuleusement les avertissements fournis 
par les constructeurs des véhicules ou des batteries 
utilisées.

- Ce chargeur de batterie comporte des parties, comme 
interrupteurs ou relais, risquant de provoquer des arcs 
électriques ou des étincelles par conséquent, en cas 
d’utilisation dans un garage ou un lieu du même type, 
placer le chargeur de batterie dans un local ou une 
protection adéquats.

- Les interventions de réparation ou d’entretien à 
l’intérieur du chargeur de batterie doivent exclusivement 

D’ALIMENTATION AVANT TOUTE INTERVENTION 
D’ENTRETIEN DU CHARGEUR DE BATTERIE, DANGER!

- Le chargeur de batteries est protégé contre des 
contacts indirects grâce à un conducteur de terre 
selon les prescriptions pour les appareils de classe I. 
Contrôler que la prise est équipée d’une protection de 
mise à la terre.

- Sur les modèles qui en sont dépourvus, brancher des 

du fusible indiquée sur la plaquette de données.

- Appareil de classe A :
Ce chargeur de batteries satisfait les conditions 
essentielles conformes au standard technique de produit 
pour l’utilisation en milieu industriel et à but professionnel. 
La conformité à la compatibilité électromagnétique n’est 
pas assurée pour les bâtiments domestiques et ceux qui 
sont directement branchés à un réseau d’alimentation à 
basse tension qui alimente les bâtiments pour l’usage 
domestique.

2. DESCRIPTION GÉNÉRALE
Chargeur de batterie indiqué pour la charge de batteries au 
plomb WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) et de batteries au lithium 
Li utilisées sur des véhicules à moteur (essence et diesel) 
et sur des véhicules électriques : automobiles, véhicules 
motorisés, motocycles, embarcations, etc. Il est possible de 
recharger des batteries de 6V, 12V, 24V ; sur le modèle 50, on 
a aussi prévu la modalité aide au démarrage (seulement pour 
les véhicules avec moteurs à essence et diesel).
Accumulateurs rechargeables en fonction de la tension de 
sortie disponible : 6V / 3 cellules ; 12V / 6 cellules ; 24V / 12 
cellules.

3. INSTALLATION
3.1 POSITIONNEMENT DU CHARGEUR DE BATTERIES
Durant le fonctionnement, positionner de façon stable le 
chargeur de batteries et s’assurer de ne pas entraver le 
passage d’air à travers les ouvertures prévues à cet effet de 

3.2 BRANCHEMENT AU RÉSEAU ÉLECTRIQUE
- Le chargeur de batteries doit être branché exclusivement 

à un système d’alimentation avec un conducteur de neutre 
branché à la terre.

- Contrôler que la tension du réseau électrique correspond 
à la tension de fonctionnement du chargeur de batteries, 
reportée sur la plaquette de données.

- La ligne d’alimentation devra être équipée de systèmes 
de protection, comme des fusibles ou des interrupteurs 

maximale de l’appareil.
- Le branchement au réseau électrique doit être effectué 

La documentation peut être téléchargés en format PDF à 
l’adresse: www.telwin.com/usermanual
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avec un câble d’alimentation approprié.
- Les éventuelles rallonges du câble d’alimentation doivent 

avoir une section adéquate et quoi qu’il en soit, jamais 
inférieure à celle du câble d’alimentation de l’appareil.

- Il est toujours obligatoire de brancher l’appareil à la terre, 
en utilisant le conducteur de couleur jaune-vert du câble 
d’alimentation, portant l’étiquette ( ), tandis que les deux 
autres conducteurs seront branchés à la phase et au neutre 
du réseau électrique de distribution.

4. FONCTIONNEMENT EN CHARGE

des batteries (Ah) que l’on entend soumettre à la charge 
n’est pas inférieure à celle indiquée sur la plaquette de 
données du chargeur de batteries (Cmin). Exécuter les 
instructions en suivant scrupuleusement l’ordre reporté 
ci-dessous.

4.1 PRÉPARATION DE LA BATTERIE
Si la batterie à charger est de type WET, procéder ainsi :
- Enlever les bouchons de la batterie (s’ils sont présents), de 

façon à ce que les gaz qui se produisent durant la charge 
puissent sortir. Contrôler que le niveau de l’électrolyte 
recouvre les plaques des batteries ; si celles-ci sont 
découvertes, ajouter de l’eau distillée jusqu’à ce qu’elles 
soient submergées de 5 ÷ 10 mm.

ATTENTION ! FAIRE TRÈS ATTENTION DURANT 
CETTE OPÉRATION CAR L’ÉLECTROLYTE EST 
UN ACIDE HAUTEMENT CORROSIF.

4.2 BRANCHEMENT DU CHARGEUR DE BATTERIES / 
BATTERIE

de la prise de réseau.
- Brancher la pince de chargement de couleur rouge à la 

borne positive de la batterie (symbole +). Si les symboles 
ne se distinguent pas, nous rappelons que la borne positive 
est celle non branchée au châssis de la voiture.

- Brancher la pince de chargement de couleur noire au 
châssis de la voiture, loin de la batterie et du conduit du 
carburant.

 NOTE : si la batterie n’est pas installée sur la voiture, se 
brancher directement à la borne négative de la batterie 
(symbole -).

4.3 CHARGE SIMULTANÉE DE PLUSIEURS BATTERIES
ATTENTION : ne pas charger de batteries de capacité, 
déchargement et typologie différentes. Si on doit charger 
plusieurs batteries en même temps, on peut recourir à des 
branchements en « série » ou en « parallèle » :
série

parallèle

Le branchement en « parallèle » demande que les batteries 
aient la même tension nominale (Volt), correspondant à celle 

en sortie du chargeur de batteries et que la somme des Ah 
soit comprise dans la fourchette de chargement du chargeur 
de batteries.
Le branchement en « série » demande que les batteries 
aient la même capacité (Ah) et que la somme des tensions 
nominales de toutes les batteries corresponde à celle en sortie 
du chargeur de batteries.

4.4 FIN DE CHARGE
- Enlever ensuite l’alimentation au chargeur de batteries en 

réseau.
- Débrancher la pince de charge de couleur noire du châssis 

de la machine ou de la borne négative de la batterie 
(symbole -).

- Débrancher la pince de charge de couleur rouge de la borne 
positive de la batterie (symbole +).

- Remettre le chargeur de batteries dans un lieu sec.
- Refermer les capteurs de la batterie avec les bouchons 

prévus (s’ils existent).

ATTENTION : avant de continuer, observer attentivement 
les avertissements des constructeurs des véhicules !
- S’assurer de protéger la ligne d’alimentation par des 

fusibles ou des interrupteurs automatiques d’une valeur 
correspondante indiquée sur la plaquette de données 
portant le symbole (  ).

- Pour faciliter le démarrage, exécuter une charge rapide 
préalable de 10-15 minutes, avec chargeur de batteries en 
position de charge et NON de démarrage.

- Si le démarrage n’a pas lieu, attendre quelques minutes 
et répéter l’opération de charge rapide. Ne pas insister 
si le moteur du véhicule ne démarre pas : on pourrait en 
effet compromettre sérieusement la batterie ou même 
l’équipement électrique de la voiture.

5.1 BRANCHEMENT DU CHARGEUR DE BATTERIES / 
BATTERIE
- S’assurer avant de procéder au démarrage du véhicule que 

la valeur de tension nominale de la batterie correspond à la 
valeur programmée dans le chargeur de batteries.

- S’assurer que la batterie est branchée aux bornes 
respectives (+ et -) que les branchements vers la batterie 
sont corrects et que celle-ci est en bon état (non sulfatée et 
non en avarie).

- Il ne faut absolument pas exécuter de démarrages de 
véhicules avec les batteries débranchées de leurs bornes 
respectives ; la présence de la batterie est déterminante 
pour l’élimination d’éventuelles surtensions à cause 
de l’énergie qui pourrait s’accumuler dans les câbles 
de branchement durant les phases de démarrage. Le 
non-respect de ces dispositions peut endommager 
l’électronique du véhicule.

5.2 AIDE AU DÉMARRAGE
- Pour la sélection de cette fonction, voir l’illustration « AIDE 

AU DÉMARRAGE ».

5.3 FIN DE DÉMARRAGE

réseau d’alimentation.
- Débrancher la pince de charge de couleur noire de la borne 

négative de la batterie (symbole -) et la rouge de la borne 
positive de la batterie (symbole +).

- Remettre le chargeur de batteries dans un lieu sec.

6. CONSEILS UTILES
- Nettoyer les bornes positive et négative de possibles 

incrustations d’oxyde de façon à assurer un bon contact des 
pinces.

- Si la batterie avec laquelle on entend utiliser ce chargeur 
est insérée de façon permanente sur un véhicule, consulter 
aussi le manuel d’instructions et / ou d’entretien du véhicule 
à la rubrique « INSTALLATION ÉLECTRIQUE » ou 
« ENTRETIEN ».
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ES

ATENCIÓN: ANTES DE UTILIZAR EL CARGADOR DE 
BATERÍAS LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE 
INSTRUCCIONES.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO

- Evitar el contacto con el ácido de la batería. En caso 
de ser golpeados por una salpicadura o de entrar en 
contacto con el ácido, enjuagar inmediatamente la 
parte interesada con agua limpia. Seguir enjuagando 
hasta la llegada del médico.

- Durante la carga, las baterías emanan gases 
explosivos, evitar que se formen llamas o chispas. 
NO FUMAR. 

- Colocar las baterías en carga en un lugar aireado.

- Proteger los ojos. Siempre utilizar las gafas de 
protección cuando se trabaja con acumuladores de 
plomo ácido.

- Vestirse adecuadamente. No ponerse ropa ancha 
o joyas que puedan engancharse en las partes 
móviles. Durante los trabajos se recomienda el uso de 
indumentaria de protección aislada eléctricamente, 
y además de calzado antiresbalones. En caso de 
cabello largo, ponerse los gorros de contención.

- Las personas sin experiencia deben recibir la 
formación adecuada antes de utilizar el aparato. 

- El aparato puede ser utilizado por niños de más de 
8 años y por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, sin experiencia o 
sin los conocimientos necesarios siempre que estén 
bajo vigilancia o que hayan recibido instrucciones 
sobre un uso seguro del aparato y comprendan los 
peligros inherentes al mismo. 

- Los niños no deben jugar con el aparato. 
- La limpieza y el mantenimiento destinados a ser 

realizados por el usuario no deben ser llevados a 
cabo por niños sin vigilancia.

- Utilizar el cargador de baterías exclusivamente en 
interiores y asegurarse de trabajar en lugares bien 
aireados: NO EXPONER A LLUVIA O NIEVE.

- Desenchufar el cable di alimentación de la red antes 
de conectar o desconectar los cable de carga de la 
batería.

- No conectar o desconectar las pinzas a la batería 
cuando el cargador esté en funcionamiento.

en el interior de un coche o en el capó.
- Sustituir el cable de alimentación sólo con un cable 

original.
- Si se ha dañado el cable de alimentación, debe 

ser sustituido por el fabricante o por su servicio 
de asistencia técnica o en cualquier caso por una 

cualquier riesgo.
- No utilizar al cargador de baterías para recargar 

baterías no recargables.
- Controlar que la tensión de alimentación disponible 

corresponda con la indicada en la chapa de datos del 

cargador de baterías.
- Para no dañar los componentes electrónicos de 

los vehículos, observar escrupulosamente las 
advertencias indicadas por los constructores de los 
vehículos o de las baterías utilizadas.

- Este cargador de baterías tiene interruptores o relés 
que pueden provocar arcos o chispas; por lo tanto, si 
se usa en un garaje o en ambiente similar, deberemos 
colocarlo en un local o en una parte protegida 
adecuados para ello.

- Las intervenciones de reparación o mantenimiento 
en el interior del cargador de baterías deben ser 
efectuadas sólo por profesionales.

- ATENCIÓN: ¡QUITAR SIEMPRE EL CABLE DE 
ALIMENTACIÓN DE LA RED ANTES DE EFECTUAR 
CUALQUIER INTERVENCIÓN DE MANTENIMIENTO 
SENCILLO DEL CARGADOR DE BATERÍAS, PELIGRO!

- El cargador de baterías se protege contra los 
contactos indirectos a través de un conductor de 
tierra, como prescrito para los aparatos de clase I. 
Controlar que la toma esté provista de conexión de 
tierra de protección.

- En los modelos que no se han equipado con los 
mismos, conectar enchufes de capacidad adecuada, 
no inferior al valor del fusible indicado en la placa de 
datos.

- Aparato de clase A:
Este cargador de baterías cumple los requisitos de la 
norma técnica del producto para el uso en ambiente 

cumplimiento de la compatibilidad electromagnética 

directamente a una red de alimentación de baja tensión 

2. DESCRIPCIÓN GENERAL
Cargador de baterías indicado para la carga de baterías 
al plomo WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) y baterías al litio 
Li utilizadas en vehículos a motor (gasolina y diesel) y 
vehículos eléctricos: automóviles, vehículos a motor, 
motos, embarcaciones, etc. Se pueden recargar baterías 
de 6V, 12V, 24V; en el modelo 50 se ha previsto también la 
modalidad ayuda de arranque (solo para los vehículos con 
motores de gasolina y diesel).
Acumuladores recargables en función de la tensión de salida 
disponible: 6V / 3 celdas; 12V / 6 celdas; 24V / 12 celdas.

3. INSTALACIÓN
3.1 UBICACIÓN DEL CARGADOR DE BATERÍAS
Durante el funcionamiento posicionar de forma estable el 
cargador de baterías y comprobar que no se obstruya el 
paso de aire a través de las aberturas correspondientes, 

3.2 CONEXIÓN A LA RED ELÉCTRICA
- El cargador de baterías tiene que conectarse 

exclusivamente a un sistema de alimentación con un 
conductor de neutro conectado a tierra.

- Controlar que la tensión de la red eléctrica corresponda 
a la tensión eléctrica de funcionamiento del cargador de 
batería indicada en la placa de datos.

- La línea de alimentación tendrá que equiparse con 
sistemas de protección, como fusibles o interruptores 

máxima del equipo.
- La conexión a la red eléctrica tiene que realizarse con un 

- Las posibles extensiones del cable de alimentación tienen 
que tener una sección adecuada y, de cualquier forma, 
nunca inferior a la del cable de alimentación del aparato.

- Siempre es obligatorio conectar a tierra el aparato, 
utilizando el conductor de color amarillo-verde del cable 
de alimentación, marcado por la etiqueta ( ), mientras 
que los otros dos conductores tendrán que conectarse a 

La documentación puede descargarse en formato PDF, en 
la dirección: www.telwin.com/usermanual
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la fase y al neutro de la red eléctrica de distribución.

4. FUNCIONAMIENTO EN CARGA
CUIDADO: Antes de proceder a la carga, comprobar que 
la capacidad de la batería (Ah) que se desea someter 
a carga no sea inferior con respecto a la que se indica 
en la placa de datos del cargador de baterías (Cmín). 
Observar las instrucciones siguiendo escrupulosamente 
el orden que se indica a continuación.

4.1 PREPARACIÓN DE LA BATERÍA
Si la batería que hay que recargar es de tipo WET, proceder 
como se indica a continuación:
- Quitar las tapas de la batería (si están presentes), de 

forma que los gases que se producen durante la carga 
puedan salir. Controlar que el nivel del electrolito cubra 
las placas de la batería; si éstas resultaran descubiertas 
añadir agua destilada hasta sumergirlas de 5 - 10 mm.

¡ATENCIÓN! PRESTAR LA MÁXIMA CAUTELA 
DURANTE ESTA OPERACIÓN, YA QUE EL 
ELECTROLITO ES UN ÁCIDO ALTAMENTE 

CORROSIVO.

4.2 CONEXIÓN CARGADOR DE BATERÍAS/BATERÍA
- Comprobar que el enchufe del cable de alimentación se 

haya desconectado de la toma de red.
- Conectar la pinza de carga de color rojo al borne positivo 

de la batería (símbolo +). Si los símbolos no se distinguen 
se recuerda que el borne positivo es el que no se ha 
conectado al bastidor del vehículo.

- Conectar la pinza de carga de color negro al bastidor 
del vehículo, lejos de la batería y del conducto del 
combustible.

 NOTA: Si la batería no se ha instalado en el vehículo, 
conectarse directamente al borne negativo de la 
batería (símbolo -).

4.3 CARGA SIMULTÁNEA DE VARIAS BATERÍAS
ATENCIÓN: no cargar baterías de capacidad, descarga 
y tipos distintos entre ellas. Si hay que cargar varias 
baterías contemporáneamente, es posible utilizar unas 
conexiones en “serie” o en “paralelo”.
serie

paralelo

La conexión en “paralelo” requiere que las baterías tengan 
la misma tensión nominal (Voltios) que corresponde a la 
tensión en salida desde el cargador de baterías y que la 
suma de los Ah se encuentre incluida en el rango de carga 
del cargador de baterías.
La conexión en “serie” requiere que las baterías tengan 
la misma capacidad (Ah) y que la suma de las tensiones 

eléctricas nominales de todas las baterías corresponda a la 
tensión en la salida del cargador de baterías.

4.4. TERMINACIÓN DE LA CARGA
- Quitar la alimentación al cargador de baterías sacando 

el enchufe del cable de alimentación desde la toma de 
corriente de red eléctrica.

- Desconectar la pinza de carga de color negro desde el 
bastidor del vehículo o desde el borne negativo de la 
batería (símbolo -).

- Desconectar la pinza de carga de color rojo desde el 
borne positivo de la batería (símbolo +).

- Guardar el cargador de las baterías en un lugar seco.
- Volver a cerrar las celdas de la batería con los tapones 

correspondientes (si están presentes).

5. FUNCIONAMIENTO EN AYUDA PARA EL ARRANQUE 

ATENCIÓN: ¡antes de proceder observar atentamente 
las advertencias de los constructores de los vehículos!
- Comprobar que hay que proteger la línea de alimentación 

con fusibles o interruptores automáticos del valor 
correspondiente, como se ha indicado en la placa de los 
datos con el símbolo (  ).

- Para facilitar el arranque, realizar previamente una carga 
rápida de 10-15 minutos, con el cargador de baterías en 
posición de carga y NO de arranque.

- Si el vehículo no arranca, esperar algunos minutos y 
repetir la operación de carga rápida. No insistir después 
de eso si el motor del vehículo no arranca; de hecho 
podrían perjudicarse gravemente la batería o hasta los 
equipos eléctricos del vehículo.

5.1 CONEXIÓN CARGADOR DE BATERÍAS/BATERÍA
- Comprobar, antes de proceder al arranque del vehículo, 

que el valor de la tensión nominal de la batería 

de baterías.
- Comprobar que la batería se haya conectado bien a los 

bornes correspondientes (+ y -), que las conexiones hacia 
la batería sean correctas y que la misma se encuentre en 
buenas condiciones (no sulfatada y no averiada).

- No realizar terminantemente arranques de vehículos con 
baterías desconectadas de los bornes correspondientes; 
la presencia de la batería es determinante para la 
eliminación de las posibles sobretensiones por efecto de la 
energía que podría acumularse en los cables de conexión 
durante las fases de arranque. El incumplimiento de 
estas disposiciones puede dañar la electrónica del 
vehículo.

5.2 AYUDA PARA EL ARRANQUE
- Para la selección de esta función, véase la ilustración 

“AYUDA PARA EL ARRANQUE”.

5.3 TERMINACIÓN ARRANQUE
- Quitar el enchufe del cable de alimentación desde la toma 

de corriente de la red de alimentación.
- Desconectar la pinza de carga de color negro desde el 

borne negativo de la batería (símbolo -) y la de color rojo 
desde el borne positivo de la batería (símbolo +).

- Guardar el cargador de baterías en un lugar seco.

- Limpiar los bornes positivo y negativo de las posibles 

contacto de las pinzas.
- Si la batería con que se desea usar este cargador de 

baterías se instala de forma permanente en el vehículo, 
también consultar el manual de instrucciones y/o de 
mantenimiento del vehículo en el párrafo “INSTALACIÓN 
ELÉCTRICA” o “MANTENIMIENTO”.
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ACHTUNG: VOR DER BENUTZUNG DES 
LADEGERÄTES LESEN SIE BITTE AUFMERKSAM DIE 
BETRIEBSANLEITUNG!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR DEN 
GEBRAUCH

- Vermeiden Sie den Kontakt mit der Batteriesäure. 
Falls Sie Spritzer abbekommen oder mit der Säure 
in Berührung kommen, spülen Sie den betroffenen 

damit fort, bis der Arzt eintrifft.

Explosivgase, vermeiden Sie daher offene Flammen 

- Stellen Sie die Batterien während des Ladevorganges 
an einen gut belüfteten Ort.

- Schützen Sie die Augen. Tragen Sie beim Umgang mit 
Blei-Säure-Batterien stets eine Schutzbrille.

- Kleiden Sie sich sachgerecht. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuckstücke, die sich 

empfohlen, während der Arbeiten elektrisch isolierte 
Schutzkleidung sowie rutschfestes Schuhwerk zu 
tragen. Langes Haar sollte mit einer Kopfbedeckung 
gebändigt werden.

- Unerfahrene Personen müssen vor dem Gebrauch des 

- Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von 

sensoriellen oder mentalen Fähigkeiten bzw. ohne 
Erfahrung oder der notwendigen Kenntnis verwendet 
werden, wenn vorausgesetzt ist, dass dies unter 
Aufsicht erfolgt oder nachdem sie entsprechende 
Anweisungen für den sicheren Gebrauch des Geräts 
erhalten und die Gefahren, die mit ihm einhergehen, 
verstanden haben. 

- Kindern ist das Spielen mit dem Gerät untersagt. 

obliegen, dürfen von Kindern nur unter Aufsicht 
durchgeführt werden.

- Verwenden Sie das Gerät nur in geschlossenen 
Räumen und sorgen Sie für gut gelüftete Arbeitsplätze. 
NICHT DEM REGEN ODER SCHNEE AUSSETZEN.

- Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, bevor 
Sie die Ladungskabel der Batterie anschliessen oder 
ausstecken.

- Nicht die Zangen an die Batterie einstecken oder 
ausstecken bei funktionierendem Ladegerät.

- Auf keinen Fall soll das Gerät im Inneren des Autos 
oder der Motorhaube benutzt werden.

- Ersetzen Sie das Neztkabel nur durch ein Originalkabel.
- Sollte das Versorgungskabel beschädigt sein, muss 

dieses durch den Hersteller oder den technischen 

Person ausgetauscht werden, um jedem Risiko 
entgegenzuwirken.

- Verwenden Sie das Ladegerät nicht für die Ladung von 

- Prüfen Sie, ob die verfügbare Versorgungsspannung 
der Angabe auf dem Datenschild des Ladegerätes 
entspricht.

- Damit die Fahrzeugelektronik keinen Schaden nimmt, 
sind die Hinweise des Fahrzeugherstellers oder des 
Batterieherstellers genau zu befolgen.

- Dieses Ladegerät enthält Teile wie z. B. einen Abschalter 

Garage oder an einem ähnlichen Ort verwendet wird, 
an einer geschützten Stelle unter Aufsicht in Betrieb 
genommen werden.

- Reparatur-oder Instandhaltungsarbeiten im Inneren 
des Gerätes dürfen nur von geschultem Personal 
vorgenommen werden.

- ACHTUNG! BEVOR SIE DIE GERINGSTE 

UNBEDINGT DAS GERÄT AUSSTECKEN: GEFAHR!!
- Das Batterieladegerät ist durch einen Erdleiter vor 

indirekten Kontakten geschützt, wie es für die Geräte 
der Klasse I vorgeschrieben ist. Kontrollieren Sie, daß 
die Steckdose eine Verbindung zur Schutzerde hat.

- Bei den Modellen, bei denen dies nicht vorgesehen ist, 
Stecker mit passender Ladefähigkeit verbinden, d.h. 
nicht unter dem auf dem Typenschild angegebenen 

- Gerät der Klasse A:
Dieses Batterieladegerät erfüllt die Vorgaben des 
technischen Produktstandards bei der gewerblichen 
und fachmännischen Nutzung. Die Übereinstimmung 
mit der elektromagnetischen Verträglichkeit in 

Niederspannungsnetz angeschlossenen sind, welches die 

2. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Batterieladegerät, geeignet zum Laden von Bleibatterien 
WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) und Litihumbatterien Li, die 
bei motorbetriebenen Fahrzeugen (Benzin und Diesel) und 
Elektrofahrzeugen wie beispielsweise bei Autos, Motorrädern 
und Booten verwendet werden. 6V-, 12V- und 24V-Batterien 
können aufgeladen werden. Das Modell 50 verfügt auch über 
die Starthilfefunktion (nur für Fahrzeuge mit Benzin- und 
Dieselmotor).

Akkumulatoren: 6V / 3 Zellen; 12V / 6 Zellen; 24V / 12 Zellen.

3. INSTALLATION
3.1 AUFSTELLUNG DES BATTERIELADEGERÄTES
Während des Betriebes ist das Ladegerät stabil zu 
positionieren. Dabei muss sichergestellt sein, dass die Luft 
ungehindert durch die zugehörigen Öffnungen strömen kann, 
um somit für eine ausreichende Luftzufuhr zu sorgen.

3.2 ANSCHLUSS AN DAS STROMVERSORGUNGSNETZ
- Das Batterieladegerät darf ausschließlich an eine 

Versorgungsanlage mit Neutralleiter und Erdung 
angeschlossen werden.

- Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung der auf dem 
Typenschild angegebenen Betriebsspannung des 
Batterieladegeräts entspricht.

- Die Versorgungsleitung muss mit Schutzsystemen wie 
Schmelzsicherungen oder Leistungsschaltern ausgestattet 
sein, die der maximalen Aufnahme des Gerätes standhalten.

- Der Netzanschluss ist mit dem passenden Versorgungskabel 
vorzunehmen.

- Mögliche Verlängerungen des Versorgungskabels müssen 
einen sachgerechten Querschnitt haben, der in keinem 
Fall geringer sein darf als der des Versorgungskabels des 
Geräts.

- Das Gerät muss immer an die Erdung unter Verwendung des 

Die Dokumentation kann im PDF-Format unter der folgenden 
Adresse heruntergeladen werden: www.telwin.com/usermanual
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gelbgrünen Leiters des Versorgungskabels angeschlossen 
werden. Dieser ist mit einem Etikett ( ) gekennzeichnet, 
wohingegen die beiden anderen Leiter an die Phase und 
den Neutralleiter des Versorgungsnetzes anzuschließen 
sind.

4. BETRIEB BEIM LADEN
Anmerkung: Vor dem Laden ist zu prüfen, ob die 
Batteriekapazität (Ah), auf die geladen werden soll, nicht 
unter dem auf dem Typenschild des Batterieladegeräts 

nachstehenden Reihenfolge - genau zu befolgen.

4.1 VORBEREITUNG BATTERIE
Wenn es sich bei der aufzuladenden Batterie um den Typ WET 
handelt, wie folgt vorgehen:
- Vorhandene Stopfen der Batterie entfernen (falls 

vorhanden), sodass die beim Laden entstehenden Gase 
entweichen können. Prüfen Sie, ob das Elektrolyt so hoch 
steht, dass die Batterieplatten bedeckt sind. Liegen diese 
frei, ist destilliertes Wasser nachzufüllen, bis die Platten von 
etwa 5 - 10 mm Wasser bedeckt sind.

ELEKTROLYT EINE STARK ÄTZENDE SÄURE IST.

4.2 ANSCHLUSS BATTERIELADEGERÄT / BATTERIE
- Überprüfen Sie, dass der Stecker des Versorgungskabels 

von der Netzdose getrennt ist.
- Die rote Ladezange an die Plusklemme der Batterie 

(Symbol +) anschließen. Wenn sich die Symbole nicht 
erkennen lassen, sei daran erinnert, dass die Plusklemme 
die Klemme ist, die nicht mit dem Fahrgestell des Fahrzeugs 
verbunden ist.

- Die schwarze Ladezange fern der Batterie und der 

Fahrzeug eingebaut ist, ist die direkte Verbindung zur 
Minusklemme der Batterie (Symbol -) herzustellen.

4.3 GLEICHZEITIGES LADEN MEHRERER BATTERIEN

Kapazität, Entladung und Typologie voneinander 
unterscheiden. Müssen mehrere Batterien gleichzeitig 

geschaltet werden:
in Reihe

parallel

Sollten sie „parallel“ geschaltet werden, so müssen die 
Batterien dieselbe Nennspannung besitzen (Volt), die der am 
Ausgang des Batterieladegeräts entspricht und die Summe der 
Ah muss innerhalb des Ladebereichs des Batterieladegeräts 
liegen.
Sollten sie „in Reihe“ geschaltet sein, so müssen die Batterien 
dieselbe Kapazität (Ah) aufweisen und die Summe der 
Nennspannungen aller Batterien muss der am Ausgang des 

Batterieladegeräts entsprechen.

4.4. ENDE LADEVORGANG
- Die Stromversorgung des Batterieladegerätes 

unterbrechen, indem der Stecker des Versorgungskabels 
von der Netzdose abgezogen wird.

- Die schwarze Ladezange vom Fahrgestell des Fahrzeugs 
oder der Minusklemme der Batterie (Symbol -) lösen.

- Die rote Ladezange von der Plusklemme der Batterie 
(Symbol +) lösen.

- Das Batterieladegerät wieder an einem trockenen Ort 
ablegen.

- Die Batteriezellen wieder mit den zugehörigen Stopfen 
schließen (falls vorhanden).

Fahrzeughersteller genau beachten!
- Sicherstellen, dass die Versorgungsleitung mit 

Schmelzsicherungen oder Automatikschaltern 
entsprechend dem Wert, der auf dem Typenschild mit dem 
Symbol (  ) angegeben ist, abgesichert ist.

- Für einen einfacheren Startvorgang vorab eine 

Batterieladegerät in der Lade- und NICHT in der 
Startposition durchführen.

- Sollte das Starten des Fahrzeugs nicht möglich sein, einige 

Sollte der Fahrzeugmotor nicht starten, darf dennoch nicht 
fortgefahren werden; tatsächlich könnte die Batterie sonst 
ernsthaft beschädigt oder sogar die elektrische Ausstattung 
des Fahrzeugs gefährdet werden.

5.1 ANSCHLUSS BATTERIELADEGERÄT / BATTERIE
- Bevor mit dem Fahrzeugstart begonnen wird, sicherstellen, 

dass der Wert der Nennspannung der Batterie dem am 
Batterieladegerät eingestellten Wert entspricht.

- Sich vergewissern, dass die Batterie gut mit den 
zugehörigen Klemmen (+ und -) verbunden ist, dass die 
Batterieanschlüsse korrekt ausgeführt sind und dass sich 

und nicht beschädigt).
- Auf gar keinen Fall Startvorgänge an Fahrzeugen mit 

Batterien vornehmen, deren zugehörige Klemmen 
nicht angeschlossen sind. Das Vorhandensein der 
Batterie ist bestimmend für die Beseitigung eventueller 
Überspannungen auf Grund der Energie, die sich in den 
Anschlusskabeln während des Startvorgangs ansammeln 
könnte. Die Nichtbeachtung dieser Angaben kann zu 
Schäden an der Fahrzeugelektronik führen.

5.2 STARTHILFE
- Zum Auswählen dieser Funktion, siehe Abbildung 

„STARTHILFE“.

5.3. ENDE STARTVORGANG
- Den Stecker des Versorgungskabels von der Netzdose 

abtrennen.
- Die schwarze Ladezange von der Minusklemme der Batterie 

(Symbol -) und die rote Ladezange von der Plusklemme der 
Batterie (Symbol +) lösen.

- Das Batterieladegerät wieder an einem trockenen Ort 
ablegen.

6. HILFREICHE RATSCHLÄGE
- Reinigen Sie die Plus- und Minusklemme von 

Oxidablagerungen, um den einwandfreien Kontakt der 
Zangen sicherzustellen.

- Ist die Batterie, an der das Ladegerät angewendet werden 
soll, fest in ein Fahrzeug eingebaut, schlagen Sie bitte auch 
die Punkte „ELEKTROANLAGE“ oder „WARTUNG“ im 
Betriebs- und Wartungshandbuch des Fahrzeugs nach.
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ATENÇÃO: ANTES DE UTILIZAR O CARREGADOR LER 
O MANUAL DE INSTRUÇÕES ATENTAMENTE!

1. SEGURANÇA GERAL PARA O USO

- Evite o contacto com o ácido da bateria. Se porventura 
o ácido espirra ou se entra em contacto com o ácido, 

água limpa. Continue a enxaguar até a chegada do 
médico.

- Durante o carregamento as baterias emanam gases 
explosivos, evitar que se formem chamas e faíscas. 
NÃO FUMAR. 

- Colocar as baterias que estão sendo carregadas num 
lugar ventilado.

- Proteja os olhos. Use sempre óculos de protecção 
quando trabalhar com acumuladores de chumbo 
ácido.

- Vista-se de maneira apropriada. Não use roupas 
largas ou jóias que possam se prender nas partes 
móveis. Durante os trabalhos recomenda-se o uso 
de roupas de protecção isoladas electricamente 
assim como de calçados antiderrapantes. No caso de 
cabelo comprido use toucas para prender o cabelo.

- As pessoas que não têm experiência devem ser 
instruídas oportunamente antes de utilizar o 
aparelho. 

- O aparelho pode ser usado por crianças de idade 
não inferior a 8 anos e por pessoas com reduzidas 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais, ou 
sem a experiência ou conhecimentos necessários, 
desde que sob vigilância ou depois de receberem 
instruções relativas ao uso seguro do aparelho e à 
compreensão dos perigos associados ao mesmo. 

- As crianças não devem brincar com o aparelho. 
- A limpeza e a manutenção destinadas a ser efetuadas 

pelo utilizador não devem ser efetuadas por crianças 
sem vigilância. 

- Usar o carregador de baterias exclusivamente em 
locais fechados os quais devem ser ambientes bem 
ventilados: NÃO EXPOR À CHUVA OU NEVE.

- Desligar o cabo eléctrico da rede antes de ligar ou 
desligar os cabos de carga da bateria.

- Não prender nem desprender as pinças à bateria 
com o carregador de baterias funcionando.

- Não usar de maneira nenhuma o carregador de 
baterias dentro de um automóvel ou do capô.

- Substituir o cabo eléctrico somente com um cabo 
original.

ser substituído pelo fabricante ou pelo seu serviço 
de assistência técnica ou por uma pessoa com 

qualquer risco.
- Não usar o carregador de baterias para recarregar 

baterias do tipo que não podem ser recarregadas.

correspondente àquela indicada na placa de dados 
do carregador de baterias.

respeite rigorosamente os avisos fornecidos pelos 
fabricantes dos veículos ou das baterias utilizadas.

- Este carregador de baterias contém partes, tais como 
interruptores ou relés, que podem provocar arcos 
ou faíscas; portanto se for usado numa garagem ou 
em ambiente semelhante, colocar o carregador de 

- Operações de reparação ou de manutenção no interior 
do carregador de baterias devem ser efectuadas 

- ATENÇÃO: DESLIGAR SEMPRE O CABO ELÉCTRICO 
DA REDE ANTES DE EFECTUAR QUALQUER 
INTERVENÇÃO DE SIMPLES MANUTENÇÃO DO 
CARREGADOR DE BATERIAS, PERIGO!

- O carregador de baterias é protegido por contatos 
indiretos mediante um condutor de terra, conforme 
prescrito para os aparelhos de classe I. Controlar 
que a tomada tenha ligação de protecção à terra.

capacidade apropriada, não inferior, ao valor do 
fusível indicado na placa de dados.

- Aparelho de classe A:
Este carregador de batera satisfaz os requisitos do 
standard técnico de produto para o uso em ambiente 

a correspondência à compatibilidade eletromagnética 
nos edifícios domésticos e naqueles ligados 
diretamente a uma rede de alimentação de baixa tensão 
que alimenta os edifícios para o uso doméstico.

2. DESCRIÇÃO GERAL
Carregador de baterias apropriado para a carga de baterias 
de chumbo WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) utilizadas em 
veículos a motor (gasolina e diesel) e veículos elétricos: 
automóveis, moto-veículos, motocicletas, embarcações, 
etc. É possível recarregar baterias de 6V, 12V, 24V; no 
modelo 50 é prevista também a modalidade ajuda de 
arranque (apenas para os veículos com motores a gasolina 
e diesel).
Acumuladores recarregáveis em função da tensão de saída 
disponível: 6V / 3 células; 12V / 6 células; 24V / 12 células.

3. INSTALAÇÃO
3.1 LOCALIZAÇÃO DO CARREGADOR DE BATERIAS
Durante o funcionamento, posicione de modo estável o 

3.2 LIGAÇÃO À REDE ELÉCTRICA
- O carregador de baterias deve ser ligado exclusivamente 

a um sistema de alimentação com condutor de neutro 
ligado à terra.

- Controle que a tensão da rede eléctrica corresponda 
à tensão de funcionamento do carregador de baterias, 
indicada na placa de dados.

- A linha de alimentação deverá ser equipada com 
sistemas de proteção, como fusíveis ou interruptores 

máxima do aparelho.
- A ligação à rede eléctrica deve ser efetuada com cabo de 

alimentação apropriado.
- Eventuais extensões do cabo de alimentação devem 

ter uma secção adequada e de qualquer forma nunca 
inferior àquela do cabo de alimentação do aparelho.

- É sempre obrigatório ligar o aparelho à terra, utilizando o 
condutor de cor amarelo-verde do cabo de alimentação, 
marcado pela etiqueta ( ), enquanto os outros dois 
condutores deverão ser ligados à fase e ao neutro da 
rede eléctrica de distribuição.

A documentação pode ser efetuado o download em formato 
PDF no endereço: www.telwin.com/usermanual
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4. FUNCIONAMENTO EM CARGA

capacidade da bateria (Ah) que se quer colocar em 
carga não seja inferior àquela indicada na placa de 
dados do carregador de baterias (Cmin). As instruções 
devem ser seguidas rigorosamente segundo a ordem 
indicada abaixo.

4.1 PREPARAÇÃO DA BATERIA
Se a bateria a recarregar for do tipo WET efetue quanto 
segue:
- Remova as tampas da bateria (se presentes), de forma 

que os gases que são produzidos durante a carga 
possam sair. Controle que o nível do eletrólito cubra 
as placas da bateria; se estas estiverem descobertas 

ATENÇÃO! TOME O MÁXIMO CUIDADO 
DURANTE ESTA OPERAÇÃO POIS O 
ELETRÓLITO É UM ÁCIDO ALTAMENTE 

CORROSIVO.

4.2 LIGAÇÃO DO CARREGADOR DE BATERIA/BATERIA

desligado da tomada de rede.
- Conecte a pinça de carga de cor vermelha no borne 

positivo da bateria (símbolo +). Se os símbolos não são 
distinguidos lembra-se que o borne positivo é aquele não 
ligado no chassis do veículo.

- Conecte a pinça de carga de cor preta no chassis do 
veículo, longe da bateria e da mangueira do combustível.

 NOTA: se a bateria não estiver instalada no veículo, 
ligue diretamente no borne negativo da bateria 
(símbolo -).

ATENÇÃO: não carregue baterias com capacidade, 
descarga e tipo diferentes entre si. Tendo que carregar 
várias baterias simultaneamente pode-se recorrer a 
ligações em “série” ou em “paralelo”:
série

paralelo

A ligação em “paralelo” exige que as baterias tenham a 
mesma tensão nominal (Volt), correspondente àquela na 
saída pelo carregador de baterias e que a soma dos Ah 
esteja incluída na faixa de carga do carregador de baterias.
A ligação em “série” exige que as baterias tenham a mesma 
capacidade (Ah) e que a soma das tensões nominais de 
todas as baterias seja correspondente àquela na saída pelo 
carregador de bateria.

4.4 FIM DA CARGA
- Desligue a alimentação do carregador de baterias 

de rede eléctrica.
- Desprenda a pinça de carga de cor preta do chassis do 

veículo ou do borne negativo da bateria (símbolo -).
- Desprenda a pinça de carga de cor vermelha do borne 

positivo da bateria (símbolo +).
- Guarde o carregador de baterias em lugar seco.
- Feche as células da bateria com as tampas apropriadas 

(se presentes).

5. FUNCIONAMENTO EM AJUDA ARRANQUE (versão 

ATENÇÃO: antes de proceder observe com atenção os 
avisos dos fabricantes de veículos!

com fusíveis ou interruptores automáticos com valor 
correspondente indicado na placa de dados com o 
símbolo (  ).

- Para facilitar o arranque, efetue previamente uma carga 
rápida de 10-15 minutos, com carregador de baterias na 
posição de carga e NÃO de arranque.

- Se o veículo não arranca, espere alguns minutos e repita 
a operação de carga rápida. Não insista mais se o motor 
do veículo não arranca; com efeito, poderá comprometer 
seriamente a bateria ou até mesmo o equipamento 
eléctrico do veículo.

5.1 LIGAÇÃO DO CARREGADOR DE BATERIA/BATERIA

valor de tensão nominal da bateria corresponda ao valor 

bornes (+ e -) , que as ligações na bateria sejam corretas 
e que a bateria esteja em bom estado (não sulfatada e 
sem avaria).

- Não efetue de maneira nenhuma arranques de veículos 
com baterias desligadas dos respectivos bornes; a 
presença da bateria é determinante para a eliminação de 
eventuais sobrecargas de tensões por efeito da energia 
que poderá ser acumulada nos cabos de ligação durante 
as fases de arranque. A falta de observação dessas 

5.2 AJUDA ARRANQUE
- Para selecionar esta função, veja a ilustração “AJUDA 

ARRANQUE”.

5.3 FIM DO ARRANQUE

rede de alimentação.
- Desprenda a pinça de carga de cor preta do borne 

negativo da bateria (símbolo -) e a de cor vermelha do 
borne positivo da bateria (símbolo +).

- Guarde o carregador de baterias em lugar seco.

- Limpe as possíveis incrustações de óxido nos bornes 
positivo e negativo de modo a garantir um bom contato 
das pinças.

- Se a bateria na qual se quer utilizar este carregador 
de baterias está inserida permanentemente no veículo, 
consulte também o manual de instruções e/ou de 
manutenção do veículo no capítulo “INSTALAÇÃO 
ELÉTRICA” ou “MANUTENÇÃO”.
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OPGELET: VOORDAT MEN DE BATTERIJLADER 
GEBRUIKT, AANDACHTIG DE INSTRUCTIEHANDLEIDING 
LEZEN 

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK

- Het contact met het zuur van de batterij vermijden. 
Ingeval men bespat wordt door of in contact komt 
met het zuur, het betrokken gedeelte onmiddellijk 
spoelen met zuiver water. Verder blijven spoelen tot 
de aankomst van de arts.

- Tijdens het opladen laten de batterijen explosief gas 
vrij, vermijd dat er zich vlammen en vonken vormen. 
NIET ROKEN. 

- De op te laden batterijen op een verluchte plaats 
zetten.

- De ogen beschermen. Altijd een beschermende bril 
dragen wanneer men werkt met accu’s met zuur lood.

- Zich op een gepaste manier kleden. Geen brede kleren 
of juwelen dragen die in de beweeglijke gedeelten 
kunnen verstrikt geraken. Tijdens de werken 
raadt men het dragen van elektrisch geïsoleerde 
beschermende kledij en antislip schoenen aan. Voor 
wie lang haar heeft, een alles omvattend hoofddeksel 
dragen.

- De niet ervaren personen moeten op een adequate 
manier opgeleid worden voordat ze het toestel 
gebruiken. 

- Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en door personen met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteit, door personen 
zonder ervaring of de benodigde kennis, mits deze 
onder toezicht staan of nadat deze instructies hebben 
gekregen over een veilig gebruik van het apparaat en 
over het begrip van de gevaren die met het apparaat 
gepaard gaan. 

- Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
- De reiniging en het onderhoud dat door de gebruiker 

moeten worden uitgevoerd, mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen die niet onder toezicht 
staan. 

- De batterijlader uitsluitend binnen gebruiken 
en werken in goed verluchte ruimten: NIET 

- De voedingskabel loskoppelen van het net voordat 
de kabels voor het opladen worden aangesloten op of 
losgekoppeld van de batterij. 

- De tangen niet aansluiten op of loskoppelen van de 
batterij met de batterijlader in werking. 

- De batterijlader geenszins gebruiken binnen in de 
auto of in de motorkap.

- De voedingskabel alleen vervangen met een originele 
kabel.

- Als het snoer is beschadigd, moet het worden 
vervangen door de fabrikant of diens technische 
dienst of in ieder geval door iemand met een dergelijke 
deskundigheid, om ieder risico te vermijden.

- De batterijlader niet gebruiken om niet heroplaadbare 

batterijen terug op te laden. 

overeenstemt met diegene die aangeduid staat op de 
plaat met de gegevens van de batterijlader.

- Om de elektronica van de voertuigen niet te 
beschadigen, de waarschuwingen geleverd door de 
fabrikanten van de voertuigen of van de gebruikte 
batterij strikt opvolgen. 

- Deze batterijlader bevat componenten, zoals 
schakelaars of relais, die bogen of vonken kunnen 
veroorzaken; bijgevolg, indien de batterijlader in een 
garage of in een soortgelijke ruimte wordt gebruikt, 
moet men hem in een lokaal of in een omgeving 
plaatsen die speciaal voor dit doel bestemd is.

- Ingrepen van herstellingen of onderhoud aan de 
binnenkant van de batterijlader mogen alleen 
uitgevoerd worden door personeel met ervaring.

- OPGELET: DE VOEDINGSKABEL ALTIJD 
LOSKOPPELEN VAN HET NET VOORDAT MEN GELIJK 

DE BATTERIJLADER UITVOERT, GEVAAR!
- De batterijlader is beschermd tegen indirecte 

contacten middels een aardegeleider zoals wordt 
voorgeschreven voor de toestellen van klasse I. 
Controleren of het contact voorzien is van een 
beschermende aardeaansluiting.

- Sluit bij modellen die deze niet hebben stekkers 
met het juiste vermogen aan, niet minder dan de 
waarde van de zekering die staat aangegeven op het 
serieplaatje.

- Apparatuur van klasse A:
Deze acculader voldoet aan de vereisten van de 
technische standaard van het gebruikte product in een 

Er wordt niet gegarandeerd dat het product voldoet aan 
de elektromagnetische compatibiliteit in huizen en in 
gebouwen die direct zijn aangesloten op een voedingsnet 
met laagspanning voor huishoudelijk gebruik.

2. ALGEMENE BESCHRIJVING
Acculader voor het opladen van loodaccu’s WET, EFB, GEL, 
AGM + (Ca) en lithiumaccu’s, gebruikt in motorvoertuigen 
(benzine en diesel) en elektrische voertuigen: auto’s, 
motorvoertuigen, motoren, boten, enz. Er kunnen accu’s 
worden opgeladen van 6V, 12V, 24V; het model 50 heeft ook 
de starthulpmodus (alleen voor voertuigen met benzine- en 
dieselmotor).
Oplaadbare accu’s op grond van de beschikbare 
uitgangsspanning: 6V / 3 cellen; 12V / 6 cellen; 24V / 12 
cellen.

3. INSTALLATIE
3.1 PLAATS VAN DE ACCULADER
Zorg er tijdens de werking voor dat de acculader stabiel staat 
en controleer of de lucht vrij door de luchtopeningen kan 
stromen zodat er voldoende ventilatie is.

3.2 AANSLUITEN OP HET ELEKTRICITEITSNET
- De acculader mag uitsluitend worden aangesloten op een 

voedingssysteem waarvan de nulgeleider is aangesloten 
op de aarde.

- Controleer of de spanning van het elektriciteitsnet 
overeenkomt met de werkingsspanning van de acculader 
die op het serieplaatje staat.

- De voedingslijn moet voorzien zijn van 
beschermingssystemen, zoals zekeringen of 
automatische onderbrekers, die voldoende zijn voor het 
opnamemaximum van het apparaat.

- De acculader moet op het elektriciteitsnet worden 
aangesloten met de speciale voedingskabel.

- Eventuele verlengingen van de voedingskabel moeten 
een voldoende doorsnede hebben en mogen nooit dunner 
zijn dan de voedingskabel van het apparaat.

- Het is altijd verplicht om het apparaat te aarden met de 

Documentatie kan worden gedownload in PDFformaat op 
het volgende adres: www.telwin.com/usermanual
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geel-groene geleider van de voedingskabel, waarop 
het etiket ( ) staat, terwijl de andere twee geleiders 
moeten worden aangesloten op fase en neutraal van het 
elektriciteitsnet.

N.B.: Controleer voor het laden of de capaciteit van de 
accu (Ah) die moet worden opgeladen niet lager is dan 
de capaciteit die staat aangegeven op het serieplaatje 
van de acculader (Cmin). De instructies precies in de 
hieronder aangegeven volgorde uitvoeren.

4.1 DE ACCU VOORBEREIDEN
Als de op te laden accu van het type WET is, ga dan als 
volgt te werk:
- Verwijder de doppen van de accu’s (indien aanwezig), 

zodat de gassen die worden geproduceerd tijdens het 
laden naar buiten kunnen. Controleer of het elektrolytpeil 
de accuplaatjes bedekt; als deze bloot liggen, gedestilleerd 
water toevoegen totdat ze 5 10 mm onder staan.

DEZE HANDELING OMDAT ELEKTROLYT EEN 
STERK CORROSIEF ZUUR IS.

4.2 AANSLUITING ACCULADER/ACCU
- Controleer of de stekker van de voedingskabel uit het 

stopcontact is gehaald.
- De rode laadklem verbinden met de positieve klem van de 

accu (symbool +). Als de symbolen niet te onderscheiden 
zijn, onthoud dan dat de positieve klem de klem is die niet 
is aangesloten op het chassis van het voertuig.

- De zwarte laadklem aansluiten op het chassis van het 

 LET OP: als de accu niet in het voertuig is 
geïnstalleerd, direct aansluiten op de negatieve klem 
van de accu (symbool -).

4.3 GELIJKTIJDIG MEERDERE ACCU’S LADEN
OPGELET: geen accu’s opladen met verschillende 
vermogens, ladingen en van verschillende types. Als u 
tegelijkertijd meerdere accu’s moet opladen, kunt u deze 
in “serie” of “parallel” verbinden:
serie

parallel

Om de accu’s “parallel” te verbinden, moeten ze dezelfde 
nominale spanning (Volt) hebben, die overeenkomt met de 
uitgangsspanning uit de acculader en moet de som van de 
Ah’s binnen het laadbereik van de acculader liggen.
Om de accu’s in “serie” te schakelen, moeten ze hetzelfde 
vermogen (Ah) hebben en moet de som van de nominale 
spanningen van alle accu’s overeenkomen met de 

uitgangsspanning uit de acculader.

4.4. EINDE LADEN
- De voeding van de acculader loskoppelen door de stekker 

van de voedingskabel uit het stopcontact te halen.
- De zwarte laadklem loskoppelen van het chassis van het 

voertuig of van de negatieve klem van de accu (symbool 
-).

- De rode laadklem loskoppelen van de positieve klem van 
de accu (symbool +).

- De acculader op een droge plaats neerzetten.
- De accucellen sluiten met de speciale doppen (indien 

aanwezig).

OPGELET: neem voordat u begint nauwkeurig de 
waarschuwingen van de constructeur van de voertuigen 
in acht!
- Zorg ervoor dat de voedingsleiding wordt beschermd met 

zekeringen of automatische onderbrekers met de waarde 
die op het serieplaatje staat aangegeven met het symbool 
(  ).

- Voor gebruik als starthulp de accu eerst 10-15 minuten 
snel opladen, met de acculader in de laadpositie en NIET 
in de startpositie.

- Als het voertuig niet start, wacht dan enkele minuten en 
herhaal de snelle laadprocedure. Niet doorgaan als de 
motor van het voertuig niet start: als u dat wel doet, kan 
de accu of zelfs de elektronica van het voertuig ernstig 
beschadigd raken.

5.1 AANSLUITING ACCULADER/ACCU
- Controleer voordat het voertuig wordt gestart of de 

nominale spanningswaarde van de accu overeenkomt 
met de op de acculader ingestelde waarde.

- Controleer of de accu goed op de klemmen (+ en -) is 
aangesloten, of de aansluitingen op de accu goed 
zijn uitgevoerd en of de accu in goede staat is (niet 
gesulfateerd en niet defect).

- Laat absoluut geen voertuigen starten waarvan de accu’s 
niet op de klemmen zijn aangesloten; de aanwezigheid 
van de accu is bepalend voor het opheffen van eventuele 
overspanning door de energie die zich kan ophopen 
in de aansluitkabels tijdens de startfasen. Als u deze 
voorschriften niet in acht neemt, kan de elektronica 
van het voertuig beschadigen.

5.2 STARTHULP
- Raadpleeg de tekening “STARTHULP” voor het selecteren 

van deze functie.

5.3 EINDE STARTEN
- Haal de stekker van de voedingskabel uit het stopcontact.
- Koppel de zwarte laadklem los van de negatieve klem van 

de accu (symbool -) en de rode laadklem van de positieve 
klem van de accu (symbool +).

- De acculader op een droge plaats neerzetten.

6. NUTTIGE TIPS
- Verwijder eventuele roestplekken van de positieve en 

negatieve klem zodat de klemmen goed contact blijven 
maken.

- Als de accu waarmee u deze acculader wilt gebruiken 
permanent in het voertuig is geïnstalleerd, raadpleeg 
dan ook het gedeelte “ELEKTRISCHE INSTALLATIE” 
of “ONDERHOUD” van de instructie- en/of 
onderhoudshandleiding van het voertuig.
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RO

INTERZIS. 

aerisit.

plumb acid.

pericolelor inerente acestuia. 

de la baterie. 

interiorul unui vehicul sau al portbagajului. 

original.

preveni orice risc.

aparatului.

utilizate.

PERICOL!

placa de date.

celule.

3. INSTALAREA

placa de date.

a aparatului.

- Eventualele prelungitoare ale cablului de alimentare 

www.telwin.com/usermanual
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aparatului.

al cablului de alimentare, marcat cu eticheta ( ), iar 

de mai jos.

ELECTROLITUL ESTE UN ACID DEOSEBIT DE 
COROZIV.

deconectat de la priza de curent.

carburant.

-).

serie

paralel

-).

bateriei (simbolul +).

sunt prezente).

simbolul (  ).

echipamentul electric al vehiculului.

eventualelor supratensiuni ca efect al energiei care s-ar 

de pornire.

5.2 AJUTOR LA PORNIRE

„AJUTOR LA PORNIRE”.

6. SFATURI UTILE

posibile de oxid pentru a asigura un contact bun al 
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VIKTIGT: LÄS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANNT 
INNAN NI ANVÄNDER BATTERILADDAREN.

1. ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR

- Undvik kontakt med batteriets syra. Vid stänk 

omedelbart den gällande delen med rent vatten. 

- Under laddningen avger batterierna explosiva gaser. 

- Placera de batterier som ska laddas på en väl 
ventilerad plats.

du arbetar med batterier som innehåller blysyra.

delarna. Under arbetet, rekommenderar vi dig att 
använda skyddskläder med elektrisk isolering samt 
skor med halksula. Om du har långt hår, ska du ha 

- Vid brist av kunskap ska personer instrueras innan 
apparaten används.

och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller 

instruktioner om hur apparaten ska användas på ett 

- Barn får inte leka med apparaten. 

- Använd batteriladdaren uteslutande inomhus och 

INTE LADDAREN FÖR REGN ELLER SNÖ.

laddningskablarna ansluts till eller lossas från 
batteriet.

- Anslut eller frånkoppla inte batteriladdarens tänger 
till eller från batteriet när batteriladdaren är i 
funktion.

- Använd absolut inte batteriladdaren inuti ett fordon 
eller i motorutrymmet.

- Byt endast ut matningskabeln mot en originalkabel.
- Om elkabeln är skadad ska den bytas ut av 

tillverkaren eller av tillverkarens tekniska 
servicecenter, eller av en person som har likvärdig 

laddningsbara batterier.
- Kontrollera att den tillgängliga matningsspänningen 

motsvarar den som indikeras på skylten på 
batteriladdaren.

batterierna som används.

- Denna batteriladdare innehåller delar som 

ljusbågar eller gnistor. Om laddaren används på en 

- Reparations- eller underhållsingrepp inne i 

personal.
- VARNING: DRAG ALLTID UT KONTAKTEN UR 

ELUTTAGET INNAN NI UTFÖR NÅGOT INGREPP 
FÖR KONTROLL ELLER UNDERHÅLL AV 
BATTERILADDAREN, FARA!

- Batteriladdaren skyddas mot indirekta kontakter via 

klass I. Kontrollera att eluttaget är utrustat med en 
jordanslutning.

- Anslut kontakter som har lämplig kapacitet, inte 

märkplåten på de modeller som inte har kontakter.

- Apparatur av klass A:
Den här batteriladdaren uppfyller kraven i den tekniska 

kompatibilitet i bostadshus och i byggnader som har 

hushållen.

2. ALLMÄN BESKRIVNING
Batteriladdare som är avsedd för laddning av blybatterier 
WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) och litiumbatterier Li som 
används på motorfordon (bensin och diesel) och elfordon: 
bilar, motorfordon, motorcyklar, båtar etc. Batterier på 

starthjälpsläge (endast för fordon med bensin- eller 
dieselmotor).
Laddningsbara ackumulatorer baserat på tillgänglig 
utspänning: 6V / 3 celler, 12V / 6 celler, 24V / 12 celler.

3. INSTALLATION
3.1 BATTERILADDARENS PLACERING
När batteriladdaren är i funktion ska den vara stadigt 
placerad. Se till att inte luftväxlingen genom de särskilda 
öppningarna hindras så att tillräcklig ventilation garanteras.

3.2 ANSLUTNING TILL ELNÄTET
- Batteriladdaren får endast anslutas till ett kraftsystem 

med neutralledaren ansluten till jord.
- Kontrollera att nätspänningen överensstämmer med 

batteriladdarens driftspänning, som är angiven på 
märkplåten.

- Matningslinjen ska vara försedd med skyddssystem, 
som säkringar eller automatsäkringar, som är tillräckliga 
för att tåla apparatens maximala strömförbrukning.

- Anslutningen till elnätet ska utföras med särskild 
nätkabel.

- Eventuella förlängningskablar till nätkabeln måste ha en 
lämplig diameter och den får aldrig vara under diametern 
för nätkabeln till apparaten.

- Det är alltid obligatoriskt att ansluta enheten till jord med 
hjälp av nätkabelns gul-gröna ledning, enligt märkningen 
på etiketten ( ), medan de andra båda ledningarna 
ska anslutas till fasledaren och till neutralledaren på 
eldistributionsnätet.

4. FUNKTION UNDER LADDNING
Obs! Innan batteriet laddas, kontrollera att det batteri 
som ska laddas inte har en kapacitet (Ah) som är 
lägre än den som anges på batteriladdarens märkplåt 

ordningen nedan.

Dokumentation kan laddas ner i PDF-format på: 
www. telwin.com/usermanual
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4.1 FÖRBEREDELSE AV BATTERIET
Om det batteri som ska laddas är av typ WET, gör så här:
- Ta bort propparna på batteriet (i förekommande fall) 

så att gasen som genereras under laddningen kan 
komma ut. Kontrollera att elektrolytvätskenivån täcker 
batteriplattorna; om de inte är täckta, ska du tillsätta 
destillerat vatten tills de är täckta med 5 - 10 mm.

OBS! VAR MAXIMALT FÖRSIKTIG UNDER 
DENNA ÅTGÄRD EFTERSOM 
ELEKTROLYTVÄTSKAN ÄR EN MYCKET 

FRÄTANDE SYRA.

4.2 ANSLUTNING AV BATTERILADDAREN/BATTERIET
- Kontrollera att nätkabelns stickpropp är frånkopplad från 

vägguttaget.
- Anslut den röda laddningsklämman till batteriets pluspol 

(symbol +). Om symbolerna inte särskiljs, kom ihåg att 
den positiva klämman är den som inte är ansluten till 
fordonets chassi.

- Anslut den svarta laddningsklämman till fordonschassit, 
långt borta från batteriet och bränsleledningen.

 OBS! Om batteriet inte är installerat på fordonet, 

batteriet (symbol -).

4.3 LADDA FLERA BATTERIER SAMTIDIGT
VARNING: ladda inte batterier med olika kapacitet, 

samtidigt kan du använda seriekoppling eller parallell 
koppling:
serie

parallell

Parallell koppling kräver att batterierna har samma 
märkström (Volt) som överensstämmer med 
batteriladdarens utgångsström och att summan av Ah är 
inom batteriladdarens laddningsomfång.
Seriekoppling kräver att batterierna har samma kapacitet 
(Ah) och att summan av de nominella spänningarna hos 
alla batterier överensstämmer med batteriladdarens 
utgångsström.

4.4 SLUT PÅ LADDDNINGEN
- Koppla från strömtillförseln till batteriladdaren genom att 

dra ut nätkabelns stickkontakt från väggkontakten.
- Koppla från den svarta laddningsklämman från fordonets 

chassi eller från batteriets minuspol (symbol -).
- Koppla ifrån den röda laddningsklämman från batteriets 

pluspol (symbol +).
- Förvara batteriladdaren på en torr plats.

- Stäng battericellerna med de särskilda propparna (i 
förekommande fall).

VARNING: innan du sätter igång, läs noggrant 
varningarna från fordonstillverkaren!
- Se till att skydda matningslinjen med säkringar eller 

automatsäkringar med motsvarande värde som anges 
på skylten med symbolen (  ).

- För att underlätta starten, utför först en snabbladdning 
på 10-15 minuter, med batteriladdaren i laddningsläge 
och EJ i startläge.

- Om fordonet inte startar, vänta några minuter och 
upprepa snabbladdningen. Insistera inte ytterligare om 
fordonets motor inte startar. Allvarliga skador kan uppstå 
på batteriet och till och med på fordonets elutrustning.

5.1 ANSLUTNING AV BATTERILADDAREN/BATTERIET
- Innan du startar fordonet ska du kontrollera att batteriets 

nominella spänningsvärde motsvarar det värde som är 
inställt i batteriladdaren.

- Se till att batteriet är korrekt anslutet till respektive 
uttag (+ och -), att anslutningarna till batteriet är korrekt 
utförda och att batteriet är i gott skick (inte sulfaterat och 
inte trasigt).

- Starta aldrig fordon med batterierna frånkopplade 

ett batteri är avgörande för att eliminera eventuell 
överspänning på grund av den energi som kan samlas i 
anslutningskablarna under faserna för start. Om dessa 

elektroniska utrustning.

5.2 STARTHJÄLP
- För att välja denna funktion, se bilden ”STARTHJÄLP”.

5.3 STARTSLUT
- Ta ut nätkabelns stickpropp från väggkontakten.
- Koppla ifrån den svarta laddningsklämman från batteriets 

minuspol (symbol -) och den röda laddningsklämman 
från batteriets pluspol (symbol +).

- Förvara batteriladdaren på en torr plats.

6. NYTTIGA RÅD
- Rengör de positiva och negativa klämmorna från 

eventuella oxidavlagringar för att garantera god kontakt 
med startklämmorna.

- Om batteriet som denna batteriladdare ska användas på 
är permanent insatt i fordonet, se även bruksanvisningen 
och/eller fordonets underhållsmanual under 
”ELEKTRISK INSTALLATION” eller ”UNDERHÅLL”.
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CS

prostoru.

nebo mentálními schopnosti, nebo osobami bez 

riziku.

VYKONÁNÍM JAKÉKOLI OPERACE V 

2. ZÁKLADNÍ POPIS

3. INSTALACE

adrese: www.telwin.com/usermanual
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postup.

KYSELINOU.

AKUMULÁTORU

k podvozku vozidla.

palivového rozvodu.

akumulátoru (symbol -).

sériové zapojení

paralelní zapojení

jejím nabíjecím rozsahu.

nebo ze záporného pólu akumulátoru (symbol -).

akumulátoru (symbol +).

 ).

AKUMULÁTORU

startování.

svorky akumulátoru (symbol +).

6. PRAKTICKÉ RADY
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HR-SR

prskanja kiselinom ili dodira sa istom, odmah isprati 

plinove, potrebno je izbjegavati stvaranje plamena 
i iskri. ZABRANJENO JE PUŠENJE.

- Potrebno je staviti baterije na punjenje u dobro 

kada se radi sa akumulatorima na bazi olova i 
kiseline.

mogli zapeti za dijelove u pokretu. Tijekom rada 

Kod duge kose potrebno je koristiti prikladnu 
kacigu.

- Neiskusne osobe moraju dobiti prikladnu obuku 

aparata i ukoliko su shvatile opasnosti koje mogu 
nastati prilikom uporabe istog. 

- Djeca se ne smiju igrati aparatom. 

unutarnjim prostorijama i potrebno je provjeriti 

IZLAGATI NA KIŠI ILI SNIJEGU.

baterije.

unutar vozila ili haube.

originalnim kablom.

bi nastali rizici.

baterija koje se ne mogu ponovno puniti.
- Provjeriti da napon napajanja na raspolaganju 

upotrebljenih baterija.

kutiji koja je prikladna za tu svrhu.
- Popravke ili servisiranje unutarnjeg dijela 

KOJEG JEDNOSTAVNOG ZAHVATA SERVISIRANJA 

uzemljenje.

standarda proizvoda za upotrebu u industriji i na 

akumulatora WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) i litijskih 
akumulatora koji se koriste u motornim (benzinskim i 

motorom na benzin i dizel).
Akumulatori koji se mogu puniti ovisno o dostupnom 

da je osiguran prolaz zraka kroz prikladne otvore kako bi se 

napajanja sa neutralnim sprovodnikom spojenim na 
uzemljenje.

podacima.

prikladnim kabelom za napajanje.

- Uvijek se obavezno mora spojiti stroj na uzemljenje 

), dok ostala dva 
sprovodnika moraju biti spojeni na fazu i neutralni vod 

4. RAD TIJEKOM PUNJENJA

Dokumentacija mogu se preuzeti u PDF formatu na web 
stranici: www.telwin.com/usermanual
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navedeni redoslijed.

4.1 PRIPREMA BATERIJE

baterije nisu prekrivene elektrolitom, dodati destilirane 

POZOR! TIJEKOM OVE RADNJE POTREBAN 
JE MAKSIMALNI OPREZ JER JE ELEKTROLIT 
VRLO KOROZIVNA KISELINA.

- Spojiti hvataljku za punjenje crvene boje na pozitivni 

dalje od baterije i od dovoda goriva.
 NAPOMENA: ako baterija nije postavljena unutar 

baterije (simbol -).

4.3 ISTOVREMENO PUNJENJE VIŠE BATERIJA

kapacitetom, razinom punjenosti i vrstom. Kada 

serijsko

paralelno

„Paralelni“ spoj zahtjeva da baterije imaju isti nominalni 

baterije i da je zbroj vrijednosti Ah unutar vrijednosti 

„Serijski“ spoj zahtjeva da baterije imaju isti kapacitet (Ah) 
i da je zbroj nominalnih napona svih baterija odgovara 

4.4 KRAJ PUNJENJA

prisutni).

ili automatskim sklopkama koji imaju istu vrijednost kao 

simbolom (  ).

ponoviti radnju brzog punjenja. Nemojte dalje inzistirati 

- Provjeriti prije paljenja vozila da se vrijednost 
nominalnog napona baterije i vrijednost postavljena na 

- Provjeriti da je baterija ispravno spojena na 

(da nije sulfatizirana i neispravna).

uslijed akumulacije energije unutar kablova za spajanje 
tijekom faza paljenja.

PALJENJU”.

5.3 KRAJ PALJENJA

napajanja.

6. KORISNI SAVJETI

- Ako je baterija na kojoj se namjerava upotrijebiti 
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PL

- Unikaj kontaktu z kwasem zawartym w akumulatorze. 

do przyjazdu lekarza.

wietrzonym miejscu.

ochronne.

przez dzieci bez nadzoru.

podczas funkcjonowania prostownika.

wymieniony przez producenta lub przez autoryzowany 

tabliczce znamionowej prostownika.

przez producentów tych pojazdów oraz zastosowanych 
w nich akumulatorów.

samochodowym lub w innym podobnym otoczeniu, 

przez personel przeszkolony.

NIEBEZPIECZNE!

tabliczce danych.

wymaganiami w zakresie pola elektromagnetycznego 
w budynkach domowych oraz w tych budynkach, 

domowego.

2. OGÓLNY OPIS

typu WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) oraz baterii litowych Li 
stosowanych w pojazdach silnikowych (benzynowe i diesla) 
oraz w pojazdach elektrycznych: samochody osobowe, 

(tylko dla pojazdów z silnikiem benzynowym i diesla).

ogniw, 24V / 12 ogniw.

na tabliczce danych.

automatyczne, dostosowane do maksymalnej mocy 

www.telwin.com/usermanual



- 32 -

), natomiast 

przewodu neutralnego rozdzielczej sieci elektrycznej.

podanej na tabliczce danych prostownika (Cmin). 

czerwonego do zacisku dodatniego akumulatora (symbol 

od akumulatora oraz od przewodu paliwa.

zacisku ujemnego akumulatora (symbol -).

szeregowe

prostownika.

czarnego od podwozia pojazdu lub od zacisku ujemnego 
akumulatora (symbol -).

czerwonego od zacisku dodatniego akumulatora (symbol 
+).

znamionowej symbolem (  ).

dobrym stanie (nie jest zasiarczony lub uszkodzony).

 

uszkodzenie instalacji elektronicznej pojazdu.

“WSPOMAGANIE ROZRUCHU”.

5.3 KONIEC ROZRUCHU

zasilania.

od zacisku ujemnego akumulatora (symbol -) oraz koloru 
czerwonego od zacisku dodatniego akumulatora (symbol 
+).

„KONSERWACJA”.
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HUOMIO: LUE TÄMÄ KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI 
ENNEN AKKULATURIN KÄYTTÄMISTÄ!

1. YLEISET TURVALLISUUSOHJEET KÄYTTÖÄ 
VARTEN

- Vältä kosketusta akun hapon kanssa. Mikäli 
happoa roiskuu tai joutuu kosketukseen, huuhtele 
heti kyseessä oleva alue puhtaalla vedellä. Jatka 
huuhtelemista lääkärin saapumiseen asti.

- Latauksen aikana syntyy räjähtäviä kaasuja. Eliminoi 
liekin ja kipinänmuodostusriski. ÄLÄ POLTA! 

- Aseta ladattavat akut tuuletettuun tilaan.

- Suojaa silmät. Käytä aina suojalaseja 

- Pukeudu asianmukaisella tavalla. Älä käytä leveitä 
vaatteita tai koruja, jotka voivat tarttua liikkuviin osiin. 

liu’unestojalkineisiin. Mikäli sinulla on pitkät 
hiukset, käytä ne keräävää päänsuojaa.

aisteihin liittyvä tai henkinen toimintakyky on 
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa 

- Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 

ja huoltoa ilman valvontaa.
- Käytä akkulaturia yksinomaan sisätiloissa ja tuuleta 

tila kunnolla: ÄLÄ ASETA LATURIA ALTTIIKSI 
SATEELLE JA LUMELLE!

kuin liität latauskaapelit akkuun tai poistat ne siitä.
- Älä kytke tai irrota pihtejä akkulaturin käydessä.
- Älä koskaan käytä akkulaturia ajoneuvon sisällä tai 

moottoritilassa.

- Anna vahingoittuneen virtajohdon vaihto 
valmistajan, valtuutetun teknisen huoltopalvelun 
tai vastaavan ammattipätevyyden omaavan 

onnettomuuksilta.

lataamiseen.
- Tarkista, että käytettävän verkon jännite vastaa 

akkulaturissa olevan kyltin tietoja.
- Jotta et vaurioittaisi ajoneuvojen elektroniikkaa, 

noudata tarkasti käytettävien ajoneuvojen ja akkujen 
valmistajien ohjeita.

- Tämä akkulaturi sisältää osia, kuten virtakytkin 
ja rele, jotka voivat aiheuttaa valokaaria ja 

vastaavassa paikassa, se pitää näin ollen sijoittaa 

paikkaan.
- Vain pätevä asentaja saa suorittaa akkulaturin 

korjaus- ja huoltotoimenpiteet.
- HUOMIO: KUN TARKASTAT JA HUOLLAT 

AKKULATURIA, TARKISTA AINA ETTÄ 
VERKKOJOHTO EI OLE KYTKETTY. VAARA!

- Akkulaturi on suojattu epäsuorilta kosketuksilta 
maadoitusjohtimella, kuten luokan I laitteille on 
määrätty. Tarkista, että pistoke on varustettu 
suojamaadoituksella.

- Liitä malleihin, joissa ei ole sopivantehoisia 
pistokkeita, pistokkeet, joiden arvo ei ole alle, vaan 
tietokyltissä ilmoitetun sulakkeen kokoinen.

- Luokan A laite:
Tämä akkulaturi täyttää sellaisen tuotteen 
teknisen standardin vaatimukset, joka on 

asuinrakennuksissa eikä rakennuksissa, jotka on 
liitetty suoraan matalajännitteiseen kotitalouksille 

2. YLEISKUVAUS
Moottoriajoneuvoissa (bensiini ja diesel) sekä 
sähköajoneuvoissa käytettyjen WET-, EFB-, GEL-, AGM 
+ (Ca)- ja Li-litiumakkujen lataamiseen tarkoitettu laturi: 
autot, moottoriajoneuvot, moottoripyörät, veneet jne. Voit 
ladata akkuja 6V, 12V, 24V; mallissa 50 käytettävissä 
on myös apukäynnistystapa (vain bensiinillä ja dieselillä 
toimiville moottoriajoneuvoille).
Ladattavat akut saatavilla olevan ulostulojännitteen 
mukaan ovat: 6V / 3 kennoa; 12V / 6 kennoa; 24V / 12 
kennoa.

3. ASENNUS
3.1 AKKULATURIN SIJOITUS
Aseta toiminnan aikana akkulaturi vakaasti ja varmista, 
ettei mikään tuki ilmankulkua siihen tarkoituista aukoista 
riittävän tuuletuksen takaamiseksi.

3.2 LIITÄ SÄHKÖVERKKOON
- Akkulaturi voidaan kytkeä ainoastaan 

virransyöttöjärjestelmään maadoitetulla nollajohtimella.
- Tarkasta, että sähköverkon jännite vastaa tietokyltissä 

olevaa akkulaturin toimintajännitettä.
- Virransyöttölinja on oltava varustettu suojalaitteilla, 

kuten sulakkeet tai automaattikatkaisimet, jotka ovat 
riittävän suuria sietämään laitteen maksimiabsorptiota.

- Sähköverkkoon liitos tehdään siihen tarkoitetulla 
sähköjohdolla.

- Mahdollisten sähköjohdon jatkeiden leikkauksen on 
oltava sopiva eikä koskaan pienempi kuin laitteen 
sähköjohdon leikkaus.

- On aina välttämätöntä maadoittaa laite käyttämällä 
sähköjohdon keltavihreää johdinta, jonka erottaa 
etiketistä ( ), kun taas kaksi muuta johdinta liitetään 
vaiheeseen ja sähkönjakeluverkon nollaliittimeen.

4. TOIMINTA LATAUKSESSA
HUOMIO: Tarkasta ennen latausta, että ladattavaksi 
aiotun akun kapasiteetti (Ah) ei ole alle akkulaturin 
tietokyltissä ilmoitetun kapasiteetin (C/min). Noudata 
ohjeita tarkasti alla olevassa järjestyksessä.

4.1 AKUN VALMISTELU
Jos ladattava akku on tyyppiä WET, toimi seuraavalla 
tavalla:
- Poista akun tapit (jos mukana) niin, että latauksen 

aikana syntyvät kaasut pääsevät pois. Tarkasta, että 

Dokumentointi on saatavilla PDF-muodossa osoitteessa: 
www.telwin.com/usermanual
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elektrolyytin taso peittää akun levyt; jos ne ovat paljaat, 
lisää tislattua vettä, kunnes ne uppoavat 5-10 mm.

HUOMIO! OLE MAHDOLLISIMMAN 
VAROVAINEN TÄMÄN TOIMENPITEEN AIKANA, 
KOSKA ELEKTROLYYTTI ON ERITTÄIN 

SYÖVYTTÄVÄ HAPPO.

4.2. AKKULATURIN/AKUN LIITÄNTÄ
- Tarkasta, että sähköjohdon pistoke on irti 

verkkopistorasiasta.
- Liitä punainen latauspihti akun positiiviseen liittimeen 

(symboli +). Jos symbolit eivät erotu, muista, että 
positiivinen liitin on se, jota ei ole kytketty ajoneuvon 
runkoon.

- Liitä musta latauspihti ajoneuvon runkoon, kauas akusta 
ja polttoainekanavasta.

 HUOMAA: jos akkua ei ole asennettu ajoneuvoon, 
liitä suoraan akun negatiiviseen liittimeen (symboli 
-).

4.3 USEMMAN AKUN YHTÄAIKAINEN LATAUS
HUOMIO: älä lataa akkuja, joiden kapasiteetti, tyhjyys 
ja tyyppi ovat erilaisia keskenään. Jouduttaessa 
lataamaan samaan aikaan useita akkuja voidaan tehdä 

sarja

rinnakkais

”Rinnakkais”kytkentä vaatii, että akuilla on sama 
nimellisjännite (Volt), joka vastaa akkulaturin 
ulostulojännitettä ja Ah:n yhteissumma on akkulaturin 
latausalueella.
”Sarja”kytkentä vaatii, että akuilla on sama kapasitetti (Ah) 
ja että kaikkien akkujen nimellisjännitteiden yhteissumma 
vastaa akkulaturin ulostulojännitettä.

4.4 LATAUKSEN LOPPU
- Poista virransyöttö akkulaturista vetämällä sähköjohdon 

pistoke pois sähköverkon pistorasiasta.
- Irrota musta latauspihti ajoneuvon rungosta tai akun 

negatiivisesta liittimestä (symboli -).
- Irrota punainen latauspihti akun positiivisesta liittimestä 

(symboli +).
- Aseta akkulaturi kuivaan paikkaan.
- Sulje akun kennot siihen tarkoitetuilla tulpilla (jos 

mukana).

5. TOIMINTA KÄYNNISTYKSEN APULAITTEENA (versio 

HUOMIO: katso ennen toimenpiteitä huolellisesti 

ajoneuvojen valmistajien varoitukset!
- Suojaa virransyöttölinja sulakkeilla tai 

automaattikatkaisimilla, joiden arvo vastaa tietokyltissä 
ilmoitettua arvoa symbolilla (  ).

- Käynnistyksen helpottamiseksi tee etukäteen 10-15 
minuutin pikalataus akkulaturi latausasennossa EIKÄ 
käynnistysasennossa.

- Jos ajoneuvo ei käynnisty, odota muutama minuutti ja 
toista nopea lataus. Älä jatka enempää, jos ajoneuvon 
moottori ei käynnisty; akku tai jopa ajoneuvon 
sähkölaitteisto voi vaurioitua pahasti.

5.1 AKKULATURIN/AKUN LIITÄNTÄ
- Varmista ennen ajoneuvon käynnistystä, että akun 

nimellisjännitteen arvo vastaa akkulaturiin asetettua 
arvoa.

- Varmista, että akku on hyvin liitetty vastaaviin liittimiin (+ 
ja -), ja että liitokset akkuun ovat oikein, ja että akku on 
hyvässä kunnossa (ei ole sulfonoitunut eikä viallinen).

- Älä missään tapauksessa käynnistä ajoneuvoja, 
joiden akut ovat irti vastaavista liitoksista; akku on 
välttämätön mahdollisesti käynnistysvaiheiden aikana 
liitoskaapeleihin kerääntyvän energian vaikutuksesta 
johtuvien ylijännitteiden eliminoimiseksi. Näiden 
määräysten huomioimatta jättäminen voi vaurioittaa 
ajoneuvon elektroniikkaa.

5.2 KÄYNNISTYKSEN LISÄLAITE
- Tämän toiminnon valitsemiseksi katso ohje 

“KÄYNNISTYKSEN LISÄLAITE”.

5.3 KÄYNNISTYKSEN LOPPU
- Poista sähköjohdon pistoke sähköverkon pistorasiasta.
- Irrota musta latauspihti akun negatiivisesta liittimestä 

(symboli -) sekä punainen latauspihti akun positiivisesta 
liittimestä (symboli +).

- Aseta akkulaturi kuivaan paikkaan.

6. HYÖDYLLISIÄ NEUVOJA
- Puhdista positiivinen ja negatiivinen liitin mahdollisista 

oksidikertymistä niin, että varmistetaan pihtien hyvä 
kosketus.

- Jos akkulaturilla käytettäväksi aiottu akku on pysyvästi 
asennettuna ajoneuvoon, katso myös ajoneuvon ohje- 
ja/tai huoltokirjasta kohta “SÄHKÖASENNUS” tai 
“HUOLTO”.
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GIV AGT: LÆS BRUGERVEJLEDNINGEN 
OMHYGGELIGT IGENNEM, FØR BATTERILADEN 
TAGES I BRUG.

1. ALMENE SIKKERHEDSREGLER FOR ANVENDELSE

- Undgå kontakt med syren i batteriet. Hvis man 
rammes af syresprøjt ud eller hvis den kommer i 
kontakt med øjnene, skal man straks skylle den 
ramte del med rent vand. Bliv ved med at skylle med 
vand indtil lægens ankomst.

- Under opladningen dannes der eksplosive gasser. 

IKKE!
- Placér batterierne på et sted med god udluftning, 

mens de oplades.

- Beskyt øjnene. Der skal altid anvendes 
beskyttelsesbriller, når der arbejdes med batterier 
med surt bly.

- Bær egnet tøj. Undlad at tage vidde klæder 
eller smykker på, der vil kunne sætte sig fast i 
bevægelige dele. Det er vigtigt at anvende elektrisk 
isolerede beskyttelsesklæder og skridsikkert fodtøj 
under arbejdet. Langt hår skal tildækkes med en 
beskyttelseshætte.

- Uerfarne personer skal oplæres på passende vis, før 
de tager apparatet i brug.

- Apparatet kan anvendes af børn på mindst 8 år og 
personer med nedsatte fysiske, sansemæssige 
eller åndelige evner samt af personer, der ikke råder 
over den fornødne erfaring eller viden, såfremt de 
holdes under opsyn eller er blevet sat ind i, hvordan 
apparatet anvendes på sikker vis og har forstået de 
dermed forbundne farer. 

- Børn må ikke lege med apparatet. 
- Rengørings- og vedligeholdelsesopgaver, der 

påhviler brugeren, må ikke foretages af børn uden 
opsyn.

-  Anvend udelukkende batteriladeren indendørs på 
steder med tilstrækkelig ventilation: UDSÆT IKKE 
OPLADEREN FOR REGN OG SNE!

- Træk altid først stikket ud af stikkontakten, før 
ladekablerne sluttes til eller tages af batteriet.

- Batteriladen må ikke være i funktion, mens tængerne 
sluttes til eller tages af batteriet.

- Anvend aldrig batteriladeren inde i et køretøj eller i 
motorhjelmen.

- Forsyningsledningen må udelukkende udskiftes 
med et originalt.

- Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den 
udskiftes af producenten eller af den tekniske 
assistance eller under alle omstændigheder af en 
person med tilsvarende kompetence for at undgå 
hvilken som helst risiko.

- Batteriladeren må ikke anvendes til opladning af 
batterier, der ikke kan genoplades.

- Kontrollér om netspændingen, som er til 
rådighed, stemmer overens med angivelserne på 
batteriladerens typeskilt.

- For ikke at beskadige køretøjernes elektronik skal 
man nøje overholde anvisningerne fra køretøjernes 
eller de anvendte batteriers producenter.

- Denne batterilader indeholder dele såsom 
strømafbrydere og relæer, som kan fremkalde 
lysbuer og gnister. Hvis batteriladeren anvendes 
på et bilværksted eller lignende, bør den således 
placeres på et sikkert sted eller opbevares i egnet 
indpakning.

- Reparations- og vedligeholdelsesarbejde på 
batteriladeren må kun udføres af erfarne fagmænd.

- GIV AGT: MAN SKAL ALTID TRÆKKE STIKKET 
UD AF STIKKONTAKTEN, FØR DER FORETAGES 
ENHVER FORM FOR ENKEL VEDLIGEHOLDELSE 
PÅ BATTERILADEREN, FARE!

- Batteriladeren er beskyttet mod indirekte kontakter 
med en jordledning ifølge kravene til apparater i 
klasse I. Kontrollér om stikkontakten er forsynet 
med jordforbindelse.

- På de modeller, der ikke er forsynet dermed, skal 
der tilsluttes stik med en passende kapacitet, dvs. 
ikke mindre end sikringens værdi, der er angivet på 
typeskiltet.

- Apparat af klasse A:
Denne batterilader opfylder den tekniske standards 
krav til produkter, der udelukkende anvendes i 
industrielle omgivelser og til professionel brug. 
Dens elektromagnetiske kompatibilitet garanteres 
ikke i bygninger, der er direkte forbundet med et 
lavspændingsnet, der forsyner husholdninger.

2. ALMEN BESKRIVELSE
Batterilader beregnet til opladning af WET-, GEL-, EFB-
, GEL-, AGM + (Ca) og litium-batterier Li, der bruges på 
motorkøretøjer (benzin og diesel) samt elkøretøjer: biler, 
motorkøretøjer, motorcykler, både, osv. Det er muligt at 
genoplade 6V-, 12V- og 24V-batterier; på modellen 50 

benzin- og dieselmotorer).

3. INSTALLATION
3.1 PLACERING AF BATTERILADEREN

er i funktion, og man skal sørge for, at luften kan strømme 
frit gennem de dertil beregnede åbninger, så der sikres 

3.2 FORBINDELSE TIL ELFORSYNINGEN
- Batteriladeren må udelukkende forbindes til et 

forsyningssystem med en jordforbundet nulledning.

typeskiltet.

beskyttelsessystemer, såsom sikringer eller automatiske 
afbrydere, der kan holde til apparatets maksimale 
forbrug.

- Forbindelsen til elforsyningsnettet skal oprettes ved 

apparatets forsyningskabels.

forsyningskablets gul-grønne leder, der er forsynet med 
etiketten ( ), mens de andre to ledere skal forbindes til 
elforsyningsnettets fase og nul.

Dokumentation kan hentes i PDF-format på følgende 
adresse: www.telwin.com/usermanual
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4. FUNKTION UNDER OPLADNING
OBS: Før man går i gang med opladningen, skal man 
kontrollere, om kapaciteten for det batteri (Ah), der 
skal oplades, ikke er mindre end den, der er angivet 
på batteriladerens typeskilt (Cmin). Anvisningerne skal 
følges helt nøjagtigt i den rækkefølge, de er opført i 
nedenfor.

4.1 KLARGØRING AF BATTERIET
Hvis det batteri, der skal oplades, er af typen WET, følges 
denne fremgangsmåde:

gassen, der opstår under opladningen, kan strømme 

destilleret vand på, indtil pladerne er 5-10 mm under 
vandet.

GIV AGT! UDVIS STØRST MULIG 
FORSIGTIGHED UNDER DETTE ARBEJDE, DA 
ELETROLYTTEN ER EN YDERST ÆTSENDE 

SYRE.

4.2 FORBINDELSE AF BATTERILADER/BATTERI
- Kontrollér, om forsyningskablets stik er frakoblet 

netstikkontakten.
- Forbind den røde ladetang med batteriets plusklemme 

(symbol +). Hvis det er umuligt at skelne mellem 
symbolerne, minder vi om, at plusklemmen er den, der 
ikke er forbundet til køretøjets chassis.

- Forbind den sorte ladetang med køretøjets chassis, 

 BEMÆRKNING: Hvis batteriet ikke er monteret på 
køretøjet, oprettes der en direkte forbindelse med 
batteriets minusklemme (symbol -).

4.3 SAMTIDIG OPLADNING AF FLERE BATTERIER
GIV AGT: Der må ikke oplades batterier med forskellig 

De batterier, der skal oplades samtidigt, kan enten 
serie- eller parallelforbindes:
serieforbindelse

parallelforbindelse

indenfor batteriladerens opladningsområde.

kapacitet (Ah), samt at summen af alle batteriernes 

4.4 AFSLUTNING AF OPLADNING
- Afbryd netforsyningen til batteriladeren ved at adskille 

forsyningskablets stik fra elforsyningens stikkontakt.
- Kobl den sorte ladetang fra køretøjets chassis eller 

batteriets minusklemme (symbol -).
- Kobl den røde ladetang fra batteriets plusklemme 

(symbol +).
- Placér batteriladeren på et tørt sted.
- Luk batteriets celler til igen med de dertil beregnede 

GIV AGT: Før arbejdet påbegyndes, skal man sætte sig 
nøje ind i anvisningerne fra køretøjsfabrikanten!
- Sørg for at beskytte forsyningslinjen med sikringer 

angivet med symbolet (  ) på typeskiltet.
- For at lette starten skal der først foretages en hurtig 

opladning på 10-15 minutter med batteriladeren i 
ladestilling, IKKE i startstilling.

- Hvis køretøjet ikke går i gang, vent et par minutter, og 
gentag så den hurtige opladning. Insistér ikke, hvis 
køretøjets motor ikke går i gang; der opstår nemlig ellers 

køretøjets elektriske udstyr.

5.1 FORBINDELSE AF BATTERILADER/BATTERI
- Før man går i gang med start af køretøjet, skal man 

- Kontrollér, om batteriet er rigtigt forbundet til de 
tilhørende klemmer (+ og -), at forbindelserne i batteriets 
retning er korrekte, samt at det er i god forfatning 
(hverken sulfateret eller i stykker).

hvis batterierne er frakoblet de tilhørende klemmer; 
batteriet er strengt nødvendigt for at bortskaffe eventuel 

ophobning af energi i forbindelseskablerne under 
startfasen. Tilsidesættelse af disse forskrifter kan 
medføre skader på køretøjets elektronik.

5.2 STARTHJÆLP
- Hvad angår valg af denne funktion, se billedet 

“STARTHJÆLP”.

5.3 AFSLUTNING AF START
- Adskil forsyningskablets stik fra netforsyningens 

stikkontakt.
- Adskil den sorte ladetang fra batteriets minusklemme 

(symbol -) og den røde fra batteriets plusklemme 
(symbol +).

- Placér batteriladeren på et tørt sted.

6. NYTTIGE RÅD

- Hvis det batteri, der skal oplades med denne batterilader, 

køretøjets brugs- og/eller vedligeholdelsesvejledning, 
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NO

ADVARSEL: FØR DU BRUKER BATTERILADEREN 
SKAL DU LESE HÅNDBOKA NØYE!

1. GENERELLE FORHOLDSREGLER FOR BRUK

- Unngå kontakt med batteriets syra. Ved sprøyt eller 
kontakt med syren ska du umiddelbart skylle den 
gjeldende delen med rent vann. Fortsett å skylle til 
legen kommer.

- Under batteriladningen dannes det eksplosive 

IKKE RØYK!
- Plasser batteriene på en plass med god ventilasjon 

for ladningsprosedyren.

- Beskytt øyne dine. Bruk alltid vernebriller når du 
arbeider med batterier som innholder blysyra.

- Kle deg på egnet måte. Bruk ikke vide klær eller 
smykker som kan fastne i de beveglige delene. 
Under arbeidet anbefaler vi deg å bruke verneklær 
med elektrisk isolering og verneskor for et godt grep 
på underlaget. Hvis du har langt hår, skal du ha på 
deg vernemøsse.

- Personer uten erfaringer må instrueres før de bruker 
apparatet.

- Apparatet kan brukes av barn over 8 år og 
personer med reduserte fysiske, følelsesmessige 
eller mentale evner, eller som mangler erfaring og 
kunnskap, så lenge de er under oppsyn eller har blir 
instruert i sikker bruk av apparatet og forstår farene 
det innebærer. 

- Barn må ikke leke med apparatet. 
- Barn må ikke foreta rengjørings- eller 

vedlikeholdsoppgaver uten å være under oppsyn.
- Bruk kun batteriladeren innendørs og med god 

ventilasjon: LADEREN MÅ IKKE UTSETTES FOR 
REGN ELLER SNØ!

- Støpslet må alltid tas ut av kontakten for 
nettilkoplingen før du kopler ladekablene fra eller til 
batteriet.

- Du skal aldri kople eller frakople tengene til batteriet 
med batteriladeren igang.

- Batteriladeren må absolutt ikke brukes inne i en bil 
eller i bagasjerommet.

- Strømtilførselskabelen må kun skiftes ut med en 
originalkabel.

- Hvis strømledningen er ødelagt, må denne skiftes ut 
av produsenten eller produsentens servicetjeneste 
eller uansett av en person med lignende 

- Batteriladeren må ikke brukes til batterier som ikke 
er oppladbare.

- Kontroller at tilgjengelig strømspenning tilsvarer 
verdiet som er indikert på batteriladerens skilt 
da du bruker batteriladeren for ladning og 
oppstart; dette gjelder også for indikasjonene som 
batterifabrikanten forsyner.

- For å ikke skade kjøretøyets elektronikk, skal 
du nøye følge advarslingene fra fabrikanten av 
kjøretøyet eller batteriene som er brukt.

- Denne batteriladeren innholder deler som 
strømbryter og rele’ som kan lage lysbuer eller 
gnister. Når laderen brukes på et bilverksted 
eller lignende, bør den plasseres på et sikkert og 
hensiktsmessig sted.

- Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid må 
batteriladeren må kun utføres av fagpersonell.

- ADVARSEL! KONTROLLER ALLTID AT 
NETTKABELEN IKKE ER TILKOPLET 
STRØMNETTET VED KONTROLL OG VEDLIKEHOLD 
AV BATTERILADEREN! FARE!

- Batteriladeren beskyttes mot indirekte kontakter 
ved hjelp av en jordeledning som er foreskreven for 
apparater av klasse I. Kontroller at uttaket er utstyrt 
med jordeledningsvern.

- Ved modellene hvor dette mangler, må man koble til 
en kontakt med tilstrekkelig og ikke lavere verdi enn 
sikringen indikert på ID-skiltet.

- Klasse A apparater:
Denne batteriladeren oppfyller de standard tekniske 
produktkravene for bruk i industrielle miljøer og til 
profesjonell bruk. Samsvaret med elektromagnetisk 
kompatibilitet i bolighus og i hus direkte koblet til et 
lavspenning strømnett som forsyner strøm til bolighus 
garanteres ikke.

2. GENERELL BESKRIVELSE
Batterilader indikert for lading av blybatterier WET, 
EFB, GEL, AGM + (Ca) og litiumbatterier benyttet i 
motorkjøretøyer (bensin eller diesel) og elektriske 
kjøretøyer: biler, motorkjøretøyer, motorsykler, båter etc. 
Det er mulig å lade batterier på 6V, 12V, 24V: i modellen 
50 er modaliteten starthjelp også forutsett (kun for bensin 
og dieselmotorer).
Oppladbare akkumulatorer basert på tilgjengelig 
uttakspenning: 6V / 3 celler; 12V / 6 celler; 24V / 12 celler.

3. INSTALLASJON
3.1 PLASSERING AV BATTERILADEREN
Plasser batteriladeren på en stabil måte ved bruk og forsikre 
seg om å ikke hindre at luft passerer gjennom de egnede 
åpningene, for slik å garantere tilstrekkelig ventilasjon.

3.2 KOBLING TIL STRØMNETT
- Batteriladeren må bare kobles til et strømsystem med 

nøytral leder koblet til jord.
- Kontroller at spenningen ved strømnettet tilsvarer 

batteriladerens driftspenning, som gjengis på ID-skiltet.

enten sikringer eller automatiske brytere, som tåler 
apparatets maksimale absorpsjon.

- Koblingen til strømnettet må skje med egnet 
strømledning.

- Eventuelle skjøteledninger ved strømledningen må ha 

enn apparatets strømledning.
- Det er alltid obligatorisk å jorde apparatet, ved å bruke 

kontakten av gul-grønn farge på strømledningen, som er 
merket med etiketten ( ), mens alle andre kontakter må 
kobles til fase og til nøytralen ved strømnettet.

4. FUNKSJON VED LADING
NB: Før man utfører ladingen, må man kontrollere at 
kapasiteten ved batteriet (Ah) som man vil lade ikke 
er mindre enn den som indikeres på ID-skiltet ved 
batteriladeren (Cmin). Utfør instruksjonene nøye ifølge 
ordren nedenfor.

Last ned dokumentasjon PDFformat på: 
www.telwin.com/usermanual
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4.1 FORBEREDELSE BATTERI
Hvis batteriet som skal lades er av typen WET, må man gå 
frem på følgende måte:

gassene som produseres under ladningen kan komme 
ut. - Kontroller at elektrolyttnivået dekker 
batteriplatene; hvis de ikke er dekt skal du tilsette vann 
til de er dekt til 5 - 10 mm.

ADVARSEL! UTVIS EKSTREM FORSIKTIGHET 
UNDER DENNE OPERASJONEN DA 
ELEKTROLYTTBUFFERREAGENS ER EN 

STERKT ETSENDE SYRE.

4.2 KOPLING BATTERILADER/BATTERI
- Kontroller at kontakten ved strømledningen ikke står i 

strømuttaket.
- Koble den røde ladningsklemmen til batteriets positive 

oppmerksom på at den positive terminalen ikke er koblet 
til maskinrammen.

- Koble den svarte ladningsklemmen til maskinens 
ramme, på avstand fra batteriet og brennstoffkanalen.

 MERK: hvis batteriet ikke er installert på kjøretøyet, 
må man koble direkte til batteriets negative klemme 
(symbol -).

4.3 SAMTIDIG LADNING AV FLERE BATTERIER
ADVARSEL: du skal ikke lade batterier som har ulike 

batterier samtidig kan du bruke koplinger i ”serie” eller 
”parallelle”:
serie

parallell

Forbindelsen i ”parallell” krever at batteriene har samme 
nominelle spenning (Volt), tilsvarende det som kommer ut 
fra laderen, og at summen av Ah er innen batteriladerens 
ladefelt.
Forbindelsen i ”serie” krever at batteriene har samme 
kapasitet (Ah), og at summen av de nominelle spenninger 
på alle batterier er tilsvarende den som kommer ut fra 
laderen.

4.4 SLUTT PÅ LADNINGEN
- Fjern strømmen fra batteriladeren ved å ta ut 

strømledningen fra strømuttaket.
- Frakoble den svarte ladningsklemmen fra 

maskinrammen eller minuspolen på batteriet (symbol -).
- Frakoble den røde ladningsklemmen fra batteriets 

positive pol (symbol +).

- Plasser laderen på et tørt sted.
- Lukk battericellene ut med plugger (hvis tilgjengelig).

ADVARSEL: Før du går frem skal du nøye lese 
advarslene fra bilfabrikanten!
- Forsikre deg om å beskytte matelinjen med sikringer eller 

automatiske bryter med et verdi som tilsvarer verdien 
som er indikert på skiltet med symbolet (  ).

- For å gjøre starten lettere, må man preventivt utføre 
en hurtiglading på 10-15 minutter med batteriladeren i 
ladeposisjon og IKKE i startposisjon.

- Hvis motoren ikke starter, vent noen minutter og gjenta 
hurtigladingen. - Ikke insister videre hvis bilen ikke 
vil starte: du kan, faktisk, alvorlig påvirke batteriet eller 
det elektriske utstyret i bilen.

5.1 KOPLING BATTERILADER/BATTERI
- Forsikre seg før man fortsetter med oppstart av kjøretøyet 

om at den nominale spenningsverdien ved batteriet 
tilsvarer verdien som er stilt inn ved batteriladeren.

- Sørg for at batteriet er riktig koblet til de respektive 
terminalene (+ og -) og at koblingene ved batteriet er 
riktige og at batteriet er i god stand (ikke sulfatert og gjør 
skadet).

- Man må på ingen måte utføre oppstart av kjøretøy med 
batteri koblet fra de respektive klemmene: batteriets 

overspenning på grunn av energi som kan samle seg 
opp i koblingledningene i løpet av oppstartfasene. 
Manglende overholdelse av disse reglene kan føre 
til skade på kjøretøyets elektronikk.

5.2 STARTHJELP
- For å velge denne funksjonen, må man se illustrasjonen 

”STARTHJELP”.

5.3 ENDT OPPSTART
- Ta ut kontakten ved strømledningen fra strømuttaket.
- Koble den svarte klemmen fra den negative strømpolen 

ved batteriet (symbol -) og den røde klemmen fra den 
positive strømpolen ved batteriet (symbol +). 

- Plasser laderen på et tørt sted.

6. NYTTIGE RÅD
- Rengjør de positive og negative strømpolene for mulige 

oksiderte avkalkninger for slik å sikre at klemmene får 
god kontakt.

- Hvis batteriet hvor man ønsker å bruke denne 
batteriladeren er festet til kjøretøyet, må man også 
se kjøretøyets håndbok for bruk og/eller vedlikehold, 
da under kapitlene ”ELEKTRISK ANLEGG” eller 
”VEDLIKEHOLD”.
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SL

POLNILNIK AKUMULATORJEV, POZORNO PREBERITE 

1. SPLOŠNA VARNOST PRI UPORABI

dokler ne pride do vas zdravnik.

- Med samim polnjenjem baterija oddaja eksplozivne 

PREPOVEDANO KAJENJE.

dele naprave. Svetujemo vam, da med delom 

varovalno pokrivalo.

je ne poznajo, uporabljati le pod nadzorom odraslih 
oseb, ki so dobile navodila o varni rabi naprave, 

naprava. 
- Otroci se z napravo ne smejo igrati. 

uporabnik, ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

SNEGU.

baterije v delovanju.
- V nobenem primeru ne uporanljati polnilca baterij v 

- Napojni kabel zamenjati samo z originalnimi 
rezervnimi deli.

- Ne uporabljati polnilca baterij za poljnjenje baterij ki 
se ne polnijo.

na tablici podatkov polnilca baterij.

akumulatorjev. 
- Ta polnilec baterij zajema dele kot sta stiko in rele, 

iskrenje, zato ga je potrebno shraniti in namestiti 

posebej, ko se uporablja v delavnici ali podobnih 
prostorih.

polnilca baterij se lahko izvajajo samo s strani 

POLNILCA BATERIJ, NEVARNOST!

neposrednim stikom z ozemljitvijo, kot je predpisano 

razponom na varovalko z vrednostjo, navedeno na 

- Naprava A razreda:
Polnilnik akumulatorjev je skladen z zahtevami 

za rabo v industrijskem okolju in za profesionalno 

zgradbah, neposredno povezanih v nizkonapetostno 

ni zagotovljena.

2. SPLOŠNI OPIS

akumulatorjev WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) in litijevih 
akumulatorjev Li, ki se uporabljajo v motornih vozilih 

akumulatorje 6 V, 12 V in 24 V; pri modelu 50 je predviden 

bencinskimi in dizel motorji).

napetostmi: 6V / 3 celic 12V / 6 celic 24V / 12 celic.

3. NAMESTITEV
3.1 UMESTITEV POLNILNIKA AKUMULATORJEV
Med delovanjem morate polnilnik postaviti stabilno in 
morate zagotoviti, da ni pretok zraka skozi za to namenjene 

delovni napetosti polnilnika akumulatorjev, navedeni na 

sistemi, kot so varovalke ali samodejna stikala, ki morajo 

naprave.

ustreznim napajalnim kablom.

kabla naprave.

oznako (

4. DELOVANJE PRI POLNJENJU
OPOZORILO: Preden nadaljujete polnjenje, preverite, 
da zmogljivost akumulatorja (Ah), ki ga nameravate 

strani: www.telwin.com/usermanual
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o polnilniku akumulatorjev (Cmin). Korake navodil 
skrbno izvedite v navedenem vrstnem redu.

4.1 PRIPRAVA AKUMULATORJA

tako da lahko normalno izhlapevajo plini, ki nastajajo 
med polnjenjem v akumulatorju. Preverite, da je v 

gledajo ven iz elektrolita, dolijte destilirano vodo, dokler 

POZOR! PRI TEM PAZITE, SAJ JE ELEKTROLIT 
IZJEMNO KOROZIVNA KISLINA.

4.2 PRIKLOP POLNILNIKA AKUMULATORJEV/
AKUMULATORJA

vozila, stran od akumulatorja in od vodov za dovajanje 
goriva.

akumulatorja (simbol -).

OPOZORILO: ne polnite akumulatorjev, ki se med 
seboj razlikujejo po zmogljivosti, razelektrenju in 

lahko to storite z »zaporednim« ali »vzporednim« 
povezovanjem:
zaporedno

vzporedno

»Vzporedna« vezava akumulatorjev zahteva enako 
nazivno napetost (v voltih), ki ustreza izhodni napetosti 
polnilnika akumulatorjev, in da je vsota Ah akumulatorjev 
znotraj obsega polnilnika.
»Zaporedna« vezava akumulatorjev zahteva enako 
zmogljivost (Ah) in da je vsota nazivnih napetosti 
akumulatorjev enaka izhodni napetosti polnilnika.

4.4 KONEC POLNJENJA
- Odklopite napajanje polnilnika akumulatorjev, tako da 

- Polnilnik akumulatorjev shranite na suho mesto.

OPOZORILO: preden nadaljujete, skrbno preglejte 
opozorila izdelovalcev vozil!

varovalkami ali samodejnimi prekinjali, ki ustrezajo 

simbolom (  ).

ponovite postopek hitrega polnjenja. Ne vztrajajte 

vozila.

5.1 PRIKLOP POLNILNIKA AKUMULATORJEV/
AKUMULATORJA
- Pred zagonom vozila preverite, ali nazivna napetost 

akumulatorja ustreza nastavljeni vrednosti polnilnika 
akumulatorjev.

in da je akumulator v dobrem stanju (ni sulfatiran in ni 
pokvarjen).

- Zagona vozil absolutno ne izvajajte, ko so akumulatorji 

zaradi energije, ki bi se nabrala v povezovalnih kablih 
med zagonom.

ZAGONU«.

5.3 KONEC ZAGONA

akumulatorju (simbol +).
- Polnilnik akumulatorjev shranite na suho mesto.

6. UPORABNI NASVETI
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SK

V prípade postriekania alebo kontaktu s kyselinou 

priestoru.

okuliare.

hlavy.

- Pred zapojením alebo odpojením nabíjacích káblov 
od akumulátora odpojte napájací kábel zo siete.

motora.

akumulátorov v autodielni alebo v podobnom 

AKUMULÁTOROV, ODPOJTE NAPÁJACÍ KÁBEL ZO 
SIETE!

- Zariadenie triedy A:

je zaistená elektromagnetická kompatibilita v domácich 

sieti nízkeho napätia, ktorá zásobuje budovy pre 

3. INŠTALÁCIA

3.2 PRIPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

adrese: www.telwin.com/usermanual
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siete.

4.1 PRÍPRAVA AKUMULÁTORA

UPOZORNENIE! VENUJTE TEJTO OPERÁCII 

KOROZÍVNOU KYSELINOU.

AKUMULÁTORA

zo zásuvky elektrickej siete.

pólu akumulátora (symbol +). Ak sa symboly nezhodujú, 

k podvozku vozidla.

palivového rozvodu.

v aute, pripojte kábel priamo k zápornej svorke 
akumulátora (symbol -).

zapojenie:
sériové zapojenie

paralelné zapojenie

nabíjacom rozsahu.

vozidla alebo zo záporného pólu akumulátora (symbol -).

akumulátora (symbol +).

 ).

AKUMULÁTORA

menovitého napätia akumulátora zodpovedá hodnote 

5.2 POMOC PRI ŠTARTOVANÍ

napájacej elektrickej siete.

svorky akumulátora (symbol +).

6. PRAKTICKÉ RADY
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HU

UTASÍTÁST!

- Kerülje az akkumulátorsavval való érintkezést. Abban 

az orvos meg nem érkezik.

létre, el kell kerülni láng és szikrák keletkezését. 
TILOS A DOHÁNYZÁS.

kell elhelyezni.

amikor savas ólomakkumulátorokkal dolgozik.

esetén a haját takaró sapkát viseljen.

- A tapasztalatlan személyeket idejében, a készülék 

- A készüléket 8 évesnél nagyobb gyermekek és 

illetve tapasztalattal és a szükséges ismeretekkel 

biztonságos használatára vonatkozó utasításokat 
megkapták és az azzal kapcsolatos veszélyeket 
megértették. 

- A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 

karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem 
hajthatják végre.

- Ne hozzon létre csatlakozást a fogók és az 

üzemelésének ideje alatt.

- Az áramellátási kábel csak eredeti kábellel 

- Ha a tápkábel sérült, akkor azt a gyártónak vagy a 

érdekében.

tábláján feltüntetettnek.

tartoznak, nevezetesen a megszakítók vagy a relé, 

még akkor is, ha üzemeltetése garázsban vagy ahhoz 

végezhet.

AZ ÁRAMELLÁTÁSI KÁBEL KAPCSOLATÁT A 
HÁLÓZATTAL, MERT AZ VESZÉLYES LEHET!

- Azoknál a modelleknél, amelyek csatlakozódugóval 
nincsenek ellátva, csatlakoztasson az adattáblán 

felhasználást. Nem biztosított az elektromágneses 
kompatibilitásnak való megfelelése a lakóépületekben 

épületekben.

2. ÁLTALÁNOS LEÍRÁS

motorkerékpárokon, hajókon, stb. használatos WET, 
EFB, GEL, AGM + (Ca) ólomakkumulátorok és lítiumos Li 
akkumulátorok feltöltéséhez javasolt. 6V-s, 12V-s, 24V-
s akkumulátorokat lehet feltölteni; az 50-es modellnél 

A rendelkezésre álló kimeneti feszültség függvényében 

/ 12 cella.

3. ÖSSZESZERELÉS

3.2 CSATLAKOZTATÁS AZ ELEKTROMOS HÁLÓZATHOZ

vezetékkel kell egy táprendszerbe csatlakoztatni.

- A tápvonalnak olyan védelmi rendszerekkel kell 
rendelkeznie, mint biztosítékok vagy automata 
megszakítók, amelyek alkalmasak a készülék maximális 
áramfelvételének elviseléséhez.

- Az elektromos hálózathoz való csatlakoztatást arra 
alkalmas tápkábellel kell elvégezni.

- Az esetleges tápkábel-hosszabbítók a készülék 
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amelyet a címke ( ) különböztet meg, míg a másik két 
vezetéket az elektromos áramszolgáltató hálózat fázisába 
és semleges pólusába kell bekötni.

4. TÖLTÉSI ÜZEMMÓD

Hajtsa végre az utasításokat az alul feltüntetett sorrend 
gondos betartása mellett.

szerint járjon el:
- Távolítsa el az akkumulátor dugóit (ha vannak), így a töltés 

hogy az elektrolit szintje ellepje az akkumulátor 
lemezeket; ha azok nincsenek takarva, akkor öntsön 
be annyi desztillált vizet, hogy a lemezek 5 -10 mm-ig 
belemerüljenek.

FIGYELEM! A LEGNAGYOBB ÓVATOSSÁGGAL 

ELEKTROLIT EGY NAGYMÉRTÉKBEN 

CSATLAKOZTATÁSA

húzva a hálózati aljzatból.

meg, akkor emlékezzen arra, hogy a pozitív saru az, 

 MEGJEGYZÉS: ha az akkumulátor nincs beszerelve 

akkumulátor negatív sarujához (- jel).

soros

párhuzamos

A „párhuzamos” bekötés azt igényli, hogy az akkumulátorok 
ugyanazon névleges feszültséggel rendelkezzenek 

tartományában legyen.
A „soros” bekötés azt igényli, hogy az akkumulátorok 
ugyanolyan kapacitással rendelkezzenek (Ah) és minden 
akkumulátor névleges feszültségének összege megfeleljen 

4.4 TÖLTÉS VÉGE

húzza ki a tápkábel csatlakozódugóját az elektromos 
hálózat csatlakozóaljzatából.

vázából vagy az akkumulátor negatív sarujából (- jel).

akkumulátor pozitív sarujából (+ jel).

(ha vannak).

adattáblán ( 
biztosítékokkal vagy automata megszakítókkal.

és NEM az indítás pozícióba van állítva.

elektromos berendezésének épségét.

arról, hogy az akkumulátor névleges feszültségi értéke 

akkumulátor felé irányuló csatlakoztatások helyesek és 
az akkumulátor jó állapotban van (nem szulfátosodott és 
nem rossz).

ha az akkumulátorok ki vannak csatlakoztatva a 

fontosságú az olyan energia hatására kialakuló, 
esetleges túlfeszültségek kiküszöböléséhez, amelyek a 

folyamán.

illusztrációját.

5.3 INDÍTÁS VÉGE
- Húzza ki a tápkábel csatlakozódugóját a táphálózat 

csatlakozóaljzatából.

6. HASZNOS TANÁCSOK
- Tisztítsa meg a pozitív és negatív sarukat az esetleges 

oxid-lerakódásoktól, biztosítva ily módon a csipeszek jó 
érintkezését.

kézikönyvében az „ELEKTROMOS RENDSZER” vagy 
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LT

1. BENDRIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI 
EKSPLOATAVIMUI

akumuliatoriais visada naudotis apsauginiais 
akiniais.

detales. Darbo metu patariama naudoti apsauginius 

asmenims, neturintiems pakankamai patirties ir 

kitam asmeniui arba jei jie buvo apmokyti kaip 

pavojus. 

- Vaikams atlikti valymo ir naudotojui skirtus 

PRIETAISO LYJANT AR SNINGANT.

metu.

automobilio ar kapoto viduje.

baterijoms.

tikslui pritaikytoje patalpoje ar saugykloje.

personalo.

IŠ TINKLO PRIEŠ VYKDANT BET KOKIUS, KAD 

Patikrinti, ar lizde yra numatytas apsauginis 

techninius reikalavimus gaminiui, skirtam naudoti 

garantuojamas jo elektromagnetinis suderinamumas 
gyvenamosiose patalpose ir pastatuose, kurie yra 

tinklo, skirto buitiniam naudojimui.

2. BENDRAS APRAŠYMAS

3.2 PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO

energijos tiekimo sistemos su neutraliu laidininku, 

sistemomis, tokiomis kaip lydieji saugikliai arba 

www.telwin.com/usermanual
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), tuo tarpu kiti du 

4.1 AKUMULIATORIAUS PARUOŠIMAS

veiksmus:

AKUMULIATORIUS

elektros tinklo lizdo.

neigiamo akumuliatoriaus gnybto (simbolis -).

nuosekliai

Nuosekliajam sujungimui reikia, kad visi akumuliatoriai 

akumuliatoriaus gnybto (simbolis -).

akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).

simboliu (  ).

AKUMULIATORIUS

su atitinkamais gnybtais (+ ir -), ar sujungimai su 
akumuliatoriumi yra taisyklingi ir ar jo stovis yra geras 

gali susikaupti sujungimo laiduose paleidimo metu.

5.2 PAGALBINIS PALEIDIKLIS

„PAGALBINIS PALEIDIKLIS“.

5.3 PALEIDIMO PABAIGA

tinklo lizdo.

teigiamo akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).

6. NAUDINGI PATARIMAI
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TÄHELEPANU: ENNE AKULAADIJA KASUTAMIST 
LUGEGE JUHISED HOOLIKALT LÄBI!

1. ÜLDISED HOIATUSED KASUTAMISEKS

- Vältige kokkupuudet akus oleva happega. Juhul kui 
hapet akust välja pritsib või kui kasutaja sellega 
kokku puutub, tuleb happega saastunud kohta 
viivitamatult puhta veega loputada. Loputamist 
tuleb jätkata arsti saabumiseni.

- Laadimise ajal akud eraldavad plahvatusohtlike 
gaase, vältige leekide ja sädemete teket. ÄRGE 
SUITSETAGE.

- Asetage laetavad akud hästi ventileeritud ruumi.

- Kaitske silmi. Kandke plii-hape akumulaatoritega 

rõivaid ega ehteid, mis võivad seadme liikuvate 

kanda elektriisolatsiooniga kaitseriietust ja 
libisemisvastase tallaga jalanõusid. Pikad juuksed 
tuleb sobiliku mütsi alla kokku panna.

- Vastavat kogemust mitteomavaid isikuid tuleb enne 
seadme kasutamist selle suhtes instrueerida.

- Seadet tohivad kasutada üle 8 aastased lapsed ja 
väikeste füüsiliste, sensoriaalsete või vaimsete 
puuetega inimesed, samuti kogemusteta ja vajalike 
teadmisteta inimesed, järelvalve all või peale 
seadme ohutut kasutamist ja sellest tulenevaid riske 
puudutava väljaõppe saamist. 

- Lastel on keelatud seadmega mängida. 
- Puhastus ja hooldus peavad olema läbi viidud 

kasutaja poolt, kuid mitte laste poolt ilma 
järelvalveta.

- Kasutage akulaadijat ainult siseruumides 

keskkonnas: ÄRGE JÄTKE LUME VÕI VIHMA 
KÄTTE.

- Enne aku laadimiskaablite ühendamist või 
lahutamist, eemaldage voolujuhe vooluvõrgust. 

- Ärge ühendage ega lahutage klemme akuga 

- Ärge kasutage mitte mingil juhul akulaadijat 
autokabiinis või -kapotis.

- Vahetage voolujuhe välja ainult originaaljuhtmega.
- Mis tahes riski vältimiseks tuleb toitekaabel, juhul, 

kui see on kahjutada saanud valmistaja või tema 
tehnilise abi teenuse poolt, igal juhul vastava 
ettevalmistuse saanud isiku poolt, välja vahetada.

- Ärge kasutage akulaadijat mitte laaditavate akude 
laadimiseks.

- Kontrollige, et käsutuses olev voolupinge vastab 
akulaadija andmeplaadil näidatud andmetele.

- Et sõidukite elektroonikaseadmeid mitte kahjustada, 
tuleb hoolikalt järgida sõidukite või kasutatavate 
akude valmistaja poolseid nõudeid. 

- Akulaadija sisaldab osasid, nagu lülitid või relee, 
mis võivad esile kutsuda pritsmeid või sädemeid. 

keskkonnas, seadke akulaadija eesmärgiks 
sobivasse ruumi või kaitsesse. 

- Akulaadija sisemuses tohib teostada parandus 

personal.
- TÄHELEPANU: ENNE AKULAADIJA MISTAHES VIISIL 

HOOLDAMIST LAHUTAGE SEE TOITEALLIKAST. 
OHT!

- Akulaadija on kaudsete kontaktid eest 
kaitstud maanduskaabliga, nagu määratud I 
klassi aparaatidele. Kontrollige, et pesa on 
kaitsemaandatud.

- Mudelitel, millistel see puudub, ühendage juurde 
sobivad pistikud, mille koormus ei ole väiksem 
sulavkaitsete andmeplaadil ära toodust väärtusest.

- A klassi seadmed:
See akulaadija on vastavuses toote tehnilistele 
standardnõuetele, kasutamiseks professionaalsel 
eesmärgil industriaalses keskkonnas. Pole tagatud 
vastavus elektromagnetilise ühilduvuse nõuetele 
olmehoonetes ja neis hoonetes, mis on otseselt 
ühendatud majapidamishooneid varustava madalpinge 
toitevõrguga.

2. ÜLDINE KIRJELDUS
Akulaadija on ette nähtud WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) 
pliiakude ja mootor- (bensiin ja diisel) ning elektrisõidukites: 
autod, mootorsõidukid, mootorrattad, paadid jne 
kasutatavate Li liitiumakude laadimiseks. Laadida saab 
6V, 12V, 24V akusid; mudeli 50 puhul on ette nähtud ka 

sõidukite jaoks).
Taaslaetavad akumulaatorid vastavalt saadaolevale 
väljundpingele: 6V / 3 moodulit; 12V / 6 moodulit; 24V /12 
moodulit.

3. PAIGALDUS
3.1 AKULAADIJA PAIGUTUS
Funktsioneerimise ajal asetage akulaadija stabiilselt 
paigale ja veenduge, et poleks takistatud õhuvahetus läbi 
vastavate avade, tagamaks sel moel piisava ventilatsiooni.

3.2 ÜHENDAMINE ELEKTRIVÕRGUGA
- Akulaadija peab olema ühendatud üksnes maandatud 

neutraalse juhiga toitesüsteemiga.
- Kontrollige, et elektrivõrgupinge vastaks andmeplaadil 

ära toodud akulaadija tööpingele.
- Toiteliin peab olema varustatud kaitsesüsteemidega 

nagu sulavkaitsed või automaatlülitid, mis suudavad 
taluda seadme poolset maksimaalset neeldumist.

- Ühendamine elektrivõrguga tuleb sooritada vastava 
toitekaabli abil.

- Võimalikud toitekaabli pikendused peavad omama 
sobivat sektsiooni, mis ei tohi igal juhul olla väiksem 
seadme toitekaabli omast.

- Alati on nõutav seadme ühendamine maandusega, 
kasutades kollast-rohelist värvi toitekaablit, mida 
eristab etikett ( ), samal ajal, kui ülejäänud kaks juhet 
ühendatakse elektri jaotusvõrgu faasi ja neutraaliga.

4. FUNKTSIONEERIMINE LAADIMISE AJAL
NB: Enne, kui laadimist jätkate, veenduge, et selle aku 
maht (Ah), mida kavatsetakse laadida poleks väiksem 
akulaadija andmeplaadil ära toodust (Cmin). Järgige 
hoolikalt instruktsioone allpool ära toodud järjekorras.

4.1 AKU ETTEVALMISTAMINE
Kui laadimist vajav aku on WET tüüpi, toimige järgmiselt:
- Eemaldage akudelt korgid (kui on), nii et laadimise 

Dokumentatsioon on võimalik PDF formaadis maha laadida 
aadressil: www.telwin.com/usermanual
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käigus tekitatavad gaasid pääseksid välja. Kontrollige, 
et elektrolüüdi tase kataks akuplaate; juhul, kui see nii 
pole, lisage destilleeritud vett, kuni plaadid on 5-10 mm 
sellega kaetud.

TÄHELEPANU! NIMETATUD OPERATSIOONI 
AJAL TULEB OLLA ERITI HOOLIKAS, SEST 
ELEKTROLÜÜT ON ÄÄRMISELT SÖÖBIV.

4.2 AKULAADIJA/AKU ÜHENDAMINE
- Veenduge, et toitekaabli pistik oleks ühendatud võrgu 

pistikupessa.
- Ühendage punast värvi laadimisklamber aku positiivse 

klemmiga (sümbol +). Kui sümbolid ei eristu, siis tuleb 
meeles pidada, et positiivne klemm on see, mis ei ole 
sõiduki kerega ühendatud.

- Ühendage musta värvi laadimisklamber sõiduki kerega, 
eemale akust ja kütusejuhist.

 MÄRKUS: kui aku pole sõidukisse paigaldatud, 
ühendage otse aku negatiivse klemmiga (sümbol -).

4.3 MITME AKU ÜHEAEGNE LAADIMINE
TÄHELEPANU: ärge laadige omavahel erineva 
mahu, tühjenemise ja tüpoloogiaga akusid. Kui tuleb 
samaaegselt laadida mitut akut, on võimalik kasutada 
“järjestikuseid” või “parallelseid” ühendusi:
järjestikune

parallelne

“Parallelne” ühendamine nõuab, et akud oleksid 
ühesuguse nominaalpingega (volt), mis vastab akulaadijast 
väljuvale pingele,ja et Ah-de summa jääks akulaadija 
laadimisvahemikku.
“Järjestikku” ühendamine nõuab, et akudel oleks sama 
võimsus (Ah), ja et kõikide nominaalpingete summa 
vastaks akulaadijast väljuvale pingele.

4.4 LAADIMISE LÕPP
- Eemaldage akulaadijalt toide,võttes toitejuhtme pistiku 

elektrivõrgu pistikupesast välja.
- Võtke musta värvi laadimisklamber sõiduki kere küljest 

või aku negatiivse klemmi küljest lahti (sümbol -).
- Eemaldage punane laenguklamber aku positiivse 

klemmi küljest (sümbol +).
- Astage akulaadija tagasi kuiva kohta.
- Sulgege akuelemendid vastavate korkidega (kui on).

5. FUNKTSIONEERIMINE KÄIVITUSABIGA (versioon 

TÄHELEPANU: enne jätkamist tutvuge hoolikalt 
sõidukite valmistaja poolsete nõuetega!

- Kaitske toiteliini sulavkaitsmete või sümboliga (  
) andmeplaadil ära toodud väärtusele vastavate 
automaatlülititega.

- Käivitamise lihtsustamiseks sooritage eelnevalt üks 
10-15 minutiline kiirlaadimine akulaadijaga laadimise ja 
MITTE käivitamise positsioonis.

- Kui sõiduk ei käivitu, oodake mõni minut ja korrake 
kiirlaadimisoperatsiooni. Kui sõiduki mootor ei 
käivitu, ärge edasi üritage; aku või koguni sõiduki 
elektriseadmistik võivad sel moel tõsiselt kahjustada 
saada.

5.1 AKULAADIJA/AKU ÜHENDAMINE
- Enne sõiduki käivitamisega alustamist veenduge, et 

aku pinge nominaalväärtus vastaks akulaadijasse 
seadistatud väärtusele.

- Veenduge, et aku oleks õigesti vastavate klemmidega (+ 
ja -)ühendatud, et aku ühendused oleksid korras ja aku 
heas töökorras (sulfaatimata ja terve).

- Mitte mingil juhul ärge käivitage sõidukit, mille akud 
on vastavate klemmide küljest lahti; aku olemasolu 
on määrav vabanemaks võimalikust ülepingest 
energia mõjul, mis võib ühenduskaablitesse koguneda 
käivitusfaaside käigus. Nimetatud nõuete eiramine 
võib kahjustada sõiduki elektroonikaseadmeid.

5.2 KÄIVITUSABI
- Selle funktsiooni valimiseks vaadake illustratsiooni 

“KÄIVITUSABI”.

5.3 KÄIVITAMISE LÕPP
- Eemaldage toitekaabli pistik toitevõrgu pistikupesast.
- Võtke musta värvi klamber aku negatiivse klemmi küljest 

(sümbol -) ja punane aku positiivse klemmi küljest 
(sümbl +) lahti.

- Astage akulaadija tagasi kuiva kohta.

6. KASULIKUD SOOVITUSED
- Puhastage positiivset ja negatiivset klemmi võimalikust 

kogunenud oksiidist, et tagada klambrite hea kontakt.
- Kui aku, mille peal soovitakse akulaadijat kasutada asub 

püsivalt sõiduki sees, konsulteerige sõiduki kasutus- ja/
või hooldusjuhendit peatükkidest “ELEKTRISÜSTEEM” 
või “HOOLDUS”.
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ZEM LIETUS VAI SNIEGA.

riskiem.

aizsargsavienojumu.

AGM + (Ca) svina akumulatoru un Li litija akumulatoru 

elementi; 12 V / 6 elementi; 24 V / 12 elementi.

adreses: www.telwin.com/usermanual
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4.1 AKUMULATORA SAGATAVOŠANA

savienojumu:

izejas spriegumam.

 ).

SAVIENOŠANA

kontaktrozetes.
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رشادات قبل إستخدام شاحن البطارية! إنتبه: إقرأ بعناية دليل ا��

1. الس�مة العامة ل�ستخدام

F حالة وجود بعض الرتوش من الحمض أو أية 
6Y .تجنب م�مسة حمض البطارية  -

نظيف.  بماء  الفور  ع;  المعنية  المنطقة  شطف  يتم  البطارية،  لحمض  م�مسة 
7̀ وصول الطبيب. استمر بالشطف ح

ر وألسنة  ab F
6Y تصدر البطاريات أثناء الشحن غازات متفجرة، فاحذر من التسبب  -

ان. � تدخن. F8ن
F مكان جيد التهوية.

6Y ضع البطاريات أثناء الشحن  -

. دائماً يتم ارتداء نظارات واقية أثناء العمل بمخزنات الطاقة  6 Fjيتم حماية العين  -
. F

6kالمحتوية ع; الرصاص الحم

 a8يتم ارتداء م�بس مناسبة. � يتم ارتداء م�بس فضفاضة أو مجوهرات قد تتع  -
 F noكهر عزل  ذات  واقية  م�بس  باستخدام  ينصح  العمل  خ�ل  متحركة.  أجزاء   F

6Y
 F

7Yحالة الشعر الطويل يرجى ارتداء غطاء وا F
6Y .نز�ق ع�وة ع; أحذية مضادة ل��

للرأس.

ة بشكل م�ئم ع; كيفية استخدام  n8شخاص الذين ليس لديهم خ
A
يجب تدريب ا�  -

الجهاز.
قبل  من  وكذلك  سنوات   8 عمر  من  أقل  أطفال  قبل  من  الجهاز  استخدام  يمكن   -
أولئك  أو  المنخفضة  والحسية  والعقلية  الجسمانية  القدرات  ذوي  من  أشخاص 
أو  اف  abا� تحت  يكونوا  أن  ع;  ورية  6Jال المعرفة  أو  ات  n8بالخ  6 Fjمتمتع  F8الغ
من للجهاز واستيعاب ا�خطار ذات 

}
بعد أن يتلقوا ارشادات تتعلق با�ستخدام ا�

الصلة. 
� يجب أن يلعب ا�طفال بالجهاز.   -

اف عليهم. ab طفال دون ا��
A
� يجب القيام بنظافة الجهاز وصيانته من قبل ا�  -

F مكان جيد التهوية: � تعرض شاحن 
6Yالداخل و F

6Y استخدم شاحن البطارية فقط   -
البطارية للمطر أو الثلج.

من  الشاحن  كاب�ت  فصل  أو  توصيل  قبل  الكهرباء  عن   F
Aoالكهربا الكابل  افصل    -

البطارية.
� تقم بتوصيل أو فصل الكماشات عن البطارية أثناء تشغيل شاحن البطارية.   -

ط�ق شاحن البطارية داخل السيارة أو غطاء محرك السيارة. � تستخدم ع; ا��   -
F بكابل أص;F فقط.

Aoاستبدل الكابل الكهربا   -
أو  المصنعة  كة  aال� قبل  من  استبداله  فيجب  بالطاقة  التغذية  كابل  تلف  إذا   -
 7̀ 6 ح Fjالتابعة أو ع; أية حال من قبل أشخاص مؤهل F

6̀ بواسطة خدمة الدعم الف
خطار.

A
F جميع ا�

aيتم تحا�
عادة شحن بطاريات غF8 قابلة للشحن. � تستخدم شاحن البطارية ��   -

F المتاح متوافق مع الجهد المذكور ع; لوحة بيانات شاحن 
Aoتأكد أن الجهد الكهربا   -

البطارية.
كات المُصنعة  aونيات السيارة، اتبع بدقة تحذيرات ال� ار بإلك78 6�

A
7̀ � تلحق ا� ح   -

للسيارات أو البطاريات المستخدمة.
F يمُكن 

7̀ ، وال F
Aoيحتوي هذا الشاحن ع; أجزاء مثل مفاتيح تشغيل أو مُ رحل كهربا  -

 F
6Y ؛ ولذلك عند استخدام شاحن البطارية F

Aoارة أو قوس كهربا ab أن تسبب حدوث
F مكان مناسب للغرض.

6Y مكان مماثل، ضعه F
6Y الجراج أو

- يجب أن تتم عمليات التصليح والصيانة داخل شاحن البطارية فقط من قبل أفراد 
ة. n8ذوي خ

 F
6Y بسيطة  أي صيانة  إجراء  قبل  الكهرباء  عن   F

Aoالكهربا الكابل  دائمًا  افصل  تنبيه:   -
شاحن البطارية، فهذا خطر!

F كما هو مشار 
ة بواسطة موصل بالخط ا�ر�6 abمبا F8مصون من ا�تصا�ت الغ  -

بالخط  اتصال  الطاقة مزود  أن مأخذ  تأكد من   .1 الفئة  بالنسبة ل�جهزة من  اليه 
F للحماية.

ا�ر�6
F النماذج الغF8 مزودة به، يتم التوصيل بقابس ذو حمل م�ئم، � يقل عن، قيمة 

6Y  -
الصمام المشار اليه ع; اللوحة الفنية.

:A أجهزة من النوع
غراض 

A
ا�  F

6Y �ستخدامه   F
6̀ الف المنتج  معيار  بمتطلبات  هذا  البطاريات  شاحن  يفي 

 F
6oالمبا  F

6Y  Fالكهرومغناطي� التوافق  مع  ا�متثال  ليس مضمونا  والمهنية.  الصناعية 
 F

6oتمد بالطاقة مبا F
7̀ ة بشبكة الجهد المنخفض ال abترتبط مبا F

7̀ F تلك ال
6Yالسكنية و

. FD 6 ل�ستخدام الم68

2. وصف عام
 AGM و GEL و EFB و WET شاحن بطاريات مشار اليه لشحن بطاريات تعمل برصاص
ين  � + (Ca) وبطاريات الليثيوم Li المستخدمة ع" مركبات ذات محركات تعمل بـ (الب��
ألخ.  مراكب،  بخارية،  دراجات  نارية،  دراجات  سيارات،  كهربائية:  ومركبات  والسو>ر) 
I نموذج 50 هناك 

�J يمكن إعادة شحن بطاريات بقدرة 6 فولت و 12 فولت و 24 فولت؛
ين  � I تعمل بمحركات ب��

Z[أيضاً طريقة مساعدة بدء التشغيل (فقط بالنسبة للمركبات ال
وسو>ر).

مخزنات طاقة قابلة للشحن وفقاً لوظيفة الجهد الصادر المتاحة: 6 فولت / 3 خلية؛ 12 
فولت / 6 خلية؛ 24 فولت / 12 خلية.

كيب 3. ال78
1.3 وضعية شاحن البطاريات

I وضعيىة مستقرة مع التأكد من عدم 
�J ل عمل الجهاز، يتم وضع شاحن البطاريةtخ

إنسداد ممر الهواء من خtل الفتحات الخاصة بذلك مع ضمان التهوية الكافية.

2.3 التوصيل بالشبكة الكهربائية
يجب توصيل شاحن البطارية حzياً بنظام تغذية بالطاقة ذو موصل محايد متصل   -

با>رض.
تأكد من أن جهد شبكة الكهرباء يعادل جهد تشغيل شاحن البطاريات الوارد ع" لوحة   -

البيانات.
I من بينها الصمامات أو 

Z[يجب أن يكون خط التغذية بالطاقة مزود بأنظمة وقائية وال  -
I تكون كافية لتحمل أق{ حد من إستهtك الجهاز للطاقة.

Z[مفاتيح التبادل التلقائية ال
يجب أن يتم التوصيل بشبكة الكهرباء بواسطة الكابل المخصص لذلك.  -

يجب أن تكون أسtك ا>طالة المحتملة لكابل التغذية بالطاقة ذات فئة مtئمة وأ>   -
تقل أبداً عن تلك الخاصة بكابل التغذية بالطاقة للجهاز.

I باستخدام الموصل ذو اللون ا>صفر-
من ا>لزامي دائماً توصيل الجهاز بالخط ا>ر��  -

� أن الموصtن ا>خران  Iح� I
�J ( � بالبطاقة ( Iلكابل التغذية بالطاقة والمم� �zا>خ

يتم توصيلهما بالمرحلة و المحايد لشبكة توزيع الكهرباء.

4. التشغيل أثناء الشحن
F ينتوى شحنها 

7̀ ة الشحن تحقق من أن قدرة البطارية (Ah) ال abحظ جيداً: قبل مبا�
� تقل عن تلك القدرة المشار إليها ع; لوحة شاحن البطاريات (C min). قم بتنفيذ 

تيب الوارد أسفله. ام التام بال78 6 التعليمات مع ا�ل78

1.4 إعداد البطارية
: I"ة كما ي ��إذا كانت البطارية المراد شحنها من نوع WET يتم المبا

الشحن.  خtل  الناتجة  الغازات  تخرج   Z[ح وجدت)  (إن  البطارية  أغطية  بإزالة  قم   -
ائح مكشوفة،  ائح البطارية؛ إذا كانت ال�� ��وليت يغطى  Zتحقق من أن مستوى ا>لك�

إذاً أضف الماء المقطر ح]Z تغطيها بحوا�I 5-10 مم.

ن ا�لكتوليت عبارة 
A
إنتبه! يجب الحذر التام خ�ل القيام بهذه العملية �

عن حمض يسبب التآكل بدرجة عالية للغاية.

2.4 توصيل شاحن البطارية/البطارية
تأكد من أن قابس كابل التغذية بالطاقة منفصل عن مأخذ الطاقة.  -

قم بتوصيل مشبك الشحن ذو اللون ا>حمر مع المشبك الموجب للبطارية (رمز +).   -
 Iالرموز تذكر أن المشبك الموجب هو ذلك الغ� � Iإذا لم تكن هناك وسيلة للتفرقة ب�

متصل بهيكل السيارة.
قم بتوصيل مشبك الشحن ذو اللون ا>سود بهيكل السيارة بعيداً عن البطارية وبعيداً   -

عن موصل الوقود.
ة مع المشبك  abمثبتة بالسيارة قم بتوصيلها مبا F8م�حظة: إذا كانت البطارية غ  

السالب للبطارية (الرمز-).

www.telwin.com/ :العنوان من  اف  I دي  �� بصيغة  الملفات  يل  � ت�� "يمكن 
."usermanual
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كa8 من بطارية
A
امن � 6 3.4 الشحن الم78

لفئات  تنتمي  أو  الشحن  من  فارغة  أو  قدرات،  ذات  بطاريات  بشحن  تقم   � إنتبه: 
اجراء  يمكن  الوقت  نفس   F

6Y بطارية  من   a8أك شحن  وجوب  مع  بينها.  فيما  مختلفة 
توصي�ت "فئوية" أو "متوازية":

فئوية

متوازية

إن التوصيل بطريقة ”التوازي“ يتطلب أن تحمل البطاريات نفس الجهد ا>سمي (الفولت) 
 I

�J Iقدرة البطاريات أي ا>مب� Iالذي يعادل ذلك الخارج من شاحن البطاريات وأن إجما�
I مجموعة شحن شاجن البطاريات.

�J مشتمل Ah الساعة
التوصيل بالطريقة ”الفئوية“ يتطلب أن تتمتع البطاريات بنفس القدرة (Ah) وأن مجموع 

الجهود ا>سمية لجميع البطاريات يعادل ذلك الخارج من شاحن البطاريات.

4.4 نهاية الشحن
ع كابل التغذية بالطاقة من مأخذ الطاقة. � قم بفصل الطاقة عن شاحن البطارية ب��  -

قم بفصل مشبك الشحن ذو اللون ا>سود عن هيكل السيارة أو من المشبك السالب   -
للبطارية (رمز -).

قم بفصل مشبك الشحن ذو اللون ا>حمر من المشبك الموجب للبطارية (رمز +).  -
I مكان جاف.

�J ضع شاحن البطارية  -
قم بغلق خtيا البطارية مجدداً بواسطة ا>غطية الخاصة بذلك (إن وجدت).  -

5. العمل ع; طريقة مساعدة بدء التشغيل (نموذج 50)
ة يجب القراءة بعناية للتحذيرات الخاصة بصانع المركبة! abإنتبه: قبل المبا

جب التأكد من حماية خط التغذية بالطاقة من خtل صمامات ومفاتيح قطع دائرة   -
 ) بالرمز  الشاشة  ع"  الموضحة  المعادلة  للقيم  وفقاً  أوتوماتيكية  بالطاقة  التغذية 

.( 
لتسهيل بدء التشغيل يتم القيام او>ً بشحن �يع من 10 إ� 15 دقيقة مع شاحن   -

البطارية ع" وضعية الشحن وليس ع" وضعية بدء التشغيل.
الشحن ال�يع  إنتظر بضع دقائق ثم كرر إجراء  بالعمل،  المركبة  تبدء  يتم  إذا لم   -
I إتtف 

�J المركبة؛ يمكن أن يتسبب ذلك إذا لم يعمل محرك  للبطارية. > تz أك�� 
البطارية أو ا>جهزة الكهربائية للمركبة.

1.5 توصيل شاحن البطارية/البطارية
يعادل  للبطارية  الجهد ا>سمي  أن قيمة  المركبة من  ة بدء تشغيل  ��تحقق قبل مبا  -

I شاحن البطارية.
�J تم إعدادها I

Z[القيمة ال
تأكد من أن البطارية موصلة بشكل جيد مع المشابك (+ و -) وأن التوصيtت تجاه   -

البطارية صحيحة وأن البطارية بحالة جيدة (غ�I مفسفرة وغ�I تالفة).
منفصلة  البطارية  تكون  عندما  المركبة  تشغيل  ببدء  ا>شكال  من  شكل  بأي  تقم   <  -
احتمالية  >لغاء  بالنسبة  هام  البطارية  وجود  أن  حيث  الصلة؛  ذات  المشابك  عن 
I كابtت التوصيtت خtل مرحلة بدء 

�J وجود أحمال زائدة قد تتولد من تراكم الطاقة
ونية  ا�لك78 با�جهزة   6Jا�حكام قد ي لهذه  ا�عتبار   F

6Y ا�خذ  إن عدم  التشغيل. 
للمركبة.

2.5 مساعدة بدء التشغيل
>ختيار تلك الوظيفة يرجى الرجوع إ� ا>رشادات المصورة ”مساعدة بدء التشغيل“.  -

3.5 نهاية بدء التشغيل
انزع قابس كابل التغذية بالطاقة من مأخذ الطاقة.  -

قم بفصل كماشة الشحن ذات اللون ا>سود عن المشبك السالب للبطارية (الرمز -)   -
وتلك ذات اللون ا>مر عن المشبك الموجب للبطارية (الرمز +).

I مكان جاف.
�J ضع شاحن البطارية  -

6. نصائح مفيدة
� السالب والموجب من قشور ا>كسدة المحتملة بطريقة تسمح  Iقم بتنظيف القطب�  -

بالتوصيل الجيد للمشابك.
I يراد شحنها بشاحن البطارية مثبتة بشكل دائم بالمركبة يجب 

Z[إذا كانت البطارية ال  -
 “ I�̈بند ”النظام الكهربا I

�J الرجوع ايضاً إ� ا>رشادات و/أو دليل صيانة المركبة والواردة
أو ”الصيانة“.
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EN
 LCD DISPLAY (pag. 2)

1. Set battery voltage. 
2. Main Display: voltage-current measured in the 

battery, selected Ah,voltage value selected for 
the Supply / Diagnostic / Equalization programs, 
messagges for the operator, alarm code.

3. Polarity reverse alarm, short circuit, worn or 
faulty battery.

4. Set current and voltage.
 “AL1 - AL9”Alarm code.
5. Battery charge level.
6. PULSE-TRONIC Charge current choice: AUTO, 

BOOST, Customiezed (Ah setting).
7. Low temperature operation.
8. Silent operation.
9. EQUALIZATION Mode.
10. DESULFATION Mode.
11. Battery type choice:
 WET: lead batteries, liquid electrolyte.
 GEL: lead batteries, sealed, solid electrolyte. 
 AGM: lead batteries, sealed, electrolyte on 

absorbent material.
 + (CA): lead-calcium batteries.
12. SUPPLY Mode.
13. DIAGNOSTIC Mode.
14. PULSE-TRONIC charging steps.
15. START mode (if present).
16. Automatic charge Mode.
17. PulseTronic Charge.
18. Charging circuit operation Test (alternator).
19. Battery starting capacity Test - CCA.
20. Battery charge status Test .
21. VOLT - Setting button:
 - 6/12/24V battery voltage.
 - silent operation.
 - voltage/Ah adjustment.
22. FUNCTION - Setting button:
 - PULSE-TRONIC CHARGE (AUTO, AUTO , 

WET, EFB, GEL, AGM +, Li).
 - TEST (battery status, vehicle’s alternator, 

battery starting capacity).
 - Advanced Programs (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY).
 - voltage/Ah adjustment.
23. MODE - Setting button:
 - Output current (AUTO, BOOST, customized).
 - START Mode (if present).

 FUNCTIONS

A. PULSE-TRONIC CHARGE
B. TEST
 - CHARGE STATUS TEST
 - BATTERY START CAPABILITY (CCA)
 - ALTERNATOR TEST 
C. BATTERY MAINTENANCE
 - DESULFATION
 - EQUALIZATION
D. POWER SUPPLY
 - DIAGNOSTIC
 - SUPPLY
E. START AID (if present)

F. CABLE CALIBRATION
G. SILENT OPERATION

OPTIONAL
INFO ALARM

 CABLE CONNECTION

230V - 1ph
50/60 Hz

230V - 1ph
50/60 Hz
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A CHARGE/MAINTENANCE
PULSE-TRONIC TECHNOLOGY 

PULSE-TRONIC SELECTION

 

DISPLAY

BATTERY TYPE SELECTION

DISPLAY

  

 AUTOMATIC

AUTOMATIC

MANUAL

CURRENT SELECTION 

 

 

Ah ( )

DISPLAY

 

 AUTOMATIC

QUICK CHARGE

MANUAL

3A ( ) Ah SETTING - EXAMPLE

   
DISPLAY

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

VOLTAGE SELECTION

 

DISPLAY

 Info
Alarm

CLAMP CONNECTION

 Info
Alarm

START AFTER 5’’

PULSE-TRONIC GRAPHIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Battery test

2  Recovery of sulphated/very low batteries

3  Integrity control

4  Charge up to 80%

5  Charge up to 100%

6  Charge maintenance monitor

7  Charge maintenance

8  Pulse charge recovery

END OF CHARGE - EXAMPLE
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B TEST

CHARGE STATUS 

TEST SELECTION

 

DISPLAY

BATTERY TYPE SELECTION

 

DISPLAY

CLAMP CONNECTION

 Info
Alarm

VOLTAGE SELECTION

 

DISPLAY

 Info
Alarm

END OF TEST - EXAMPLE

DISPLAY LEGENDA

 
to be charged to be charged full

B TEST
BATTERY START 
CAPABILITY 

TEST SELECTION

 

DISPLAY

CLAMP CONNECTION

 Info
Alarm

VOLTAGE SELECTION

 

DISPLAY

 Info
Alarm

DISPLAY

VEHICLE’S STARTING

END OF TEST - EXAMPLE

DISPLAY LEGENDA

 
working sufficient insufficient
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B TEST
ALTERNATOR

TEST SELECTION

 

DISPLAY

CLAMP CONNECTION

 Info
Alarm

VOLTAGE SELECTION 

 

DISPLAY

 Info
Alarm

DISPLAY

VEHICLE’S STARTING

END OF TEST - EXAMPLE

DISPLAY LEGENDA

 
working sufficient insufficient

C MAINTENANCE
DESULFATION 

ADVANCED MENU SELECTION

 BEEEP   

MENU

ADVANCED 
PROGRAMS

FUNCTION SELECTION

 

DISPLAY

VOLTAGE SELECTION

 

DISPLAY

 Info
Alarm

CLAMP CONNECTION

 Info
Alarm

START AFTER 5’’

END OF PROCESS - EXAMPLE

BEEEP   Info
Alarm

EXIT - ADVANCED MENU

 BEEEP  
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C MAINTENANCE

EQUALIZATION 

ADVANCED MENU SELECTION

 BEEEP   

MENU

ADVANCED 
PROGRAMS

FUNCTION SELECTION

 

DISPLAY

VOLTAGE SELECTION

 

DISPLAY

 Info
Alarm

3A VOLTAGE ADJUSTMENT - 
EXAMPLE

VOLTAGE.

 BEEEP

DISPLAY

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

CLAMP CONNECTION

 Info
Alarm

START AFTER 5’’

END OF PROCESS - EXAMPLE

BEEEP   Info
Alarm

EXIT - ADVANCED MENU

 BEEEP  

KEYBOARD LOCK/UNLOCK

LOCK

 

DISPLAY

UNLOCK

 

DISPLAY
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D
DIAGNOSTICS 

ADVANCED MENU SELECTION

 BEEEP   

MENU

ADVANCED 
PROGRAMS

FUNCTION SELECTION

 

DISPLAY

VOLTAGE SELECTION

 

DISPLAY

 Info
Alarm

3A VOLTAGE ADJUSTMENT - 
EXAMPLE

IN THE VEHICLE MANUFACTURER’S 
INSTRUCTIONS.

 BEEEP
DISPLAY

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B CURRENT CUSTOMIZATION - 
EXAMPLE

  

CLAMP CONNECTION

 Info
Alarm

START AFTER 5’’

DISPLAY - EXAMPLE

EXIT - ADVANCED MENU

 BEEEP  

KEYBOARD LOCK/UNLOCK

LOCK

 

DISPLAY

UNLOCK

 

DISPLAY
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EN
D

SUPPLY 

ADVANCED MENU SELECTION

 BEEEP   

MENU

ADVANCED 
PROGRAMS

FUNCTION SELECTION

 

DISPLAY

(6 ÷ 27V).

VOLTAGE SELECTION

 

DISPLAY

 Info
Alarm

3A VOLTAGE CUSTOMIZATION - 
EXAMPLE

IN THE VEHICLE MANUFACTURER’S 
INSTRUCTIONS.

 BEEEP
DISPLAY

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B CURRENT ADJUSTMENT - 
EXAMPLE

  

DISPLAY - EXAMPLE

CLAMPS CONNECTION TO 
VEHICLE’S BATTERY CABLES

SUPPLIED VEHICLE

                     

          
 BATTERY BATTERY
 REMOVAL CHANGE 

EXIT - ADVANCED MENU

BEEEP
KEYBOARD LOCK / UNLOCK

LOCK

 

DISPLAY

UNLOCK

 

DISPLAY

BATTERY
CHANGE
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E START AID
START 

FUNCTION SELECTION

 

DISPLAY

CLAMPS CONNECTION TO 
BATTERY

 Info
Alarm  

DISPLAY

VEHICLE’S STARTING

DISPLAY

FUNCTION EXIT

F CABLE CALIBRATION
INITIAL CONDITION

DEVICE OFF

KEEP PRESSED THE BUTTON “VOLT“ AND 
PLUG IN TO MAINS SOCKET, RELEASE 
BUTTON “VOLT” AFTER 7”.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

DISPLAY

BEEEP
DISPLAY

SELECTION/CONFIRMATION OF 
CABLES’ LENGTH

 

DISPLAY

CONFIRMATION AFTER 5’’

BEEEP
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EN
G SILENT

 

ENABLE FUNCTION

BEEEP  

DISPLAY

DISABLE FUNCTION

BEEEP

OPTIONAL
CHARGING CABLES

  

INFO ALARM 

SHORT CIRCUIT

POLARITY REVERSAL 

 

24V

  

  

SHORT CIRCUIT
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 DISPLAY LCD (pag. 2)

1. Tensione della batteria impostata.
2. Display principale: tensione-corrente misurata 

di batteria, Ah di selezione, valore di tensione 
selezionato per i programmi di Supply / 
Diagnostic / Equalization, messaggi di 
interfaccia verso operatore, codici di allarme.

3. Allarme per inversione polarità, corto circuito, 
batteria usurata o guasta.

4. Corrente e tensione impostata.
 Codici di allarme “AL1 - AL9”.
5. Livello di carica della batteria.
6. Scelta corrente di carica PULSE-TRONIC: 

AUTO, BOOST, Personalizzata (impostazione 
Ah).

7. Funzionamento a basse temperature.
8. Funzionamento silenzioso.
9. Modalità EQUALIZATION.
10. Modalità DESULFATION.
11. Scelta tipologia batteria:
 WET: batterie al piombo, elettrolita liquido.
 GEL: batterie al piombo, sigillate, elettrolita 

solido.
 AGM: batterie al piombo, sigillate, elettrolita su 

materiale assorbente.
 + (CA): batterie al piombo calcio.
12. Modalità SUPPLY.
13. Modalità DIAGNOSTIC.
14. Fasi carica PULSE-TRONIC.
15. Modalità START (se presente).
16. Modalità di carica automatica.
17. Carica in PulseTronic.
18. Test funzionamento circuito di ricarica 

(alternatore).
19. Test capacità avviamento batteria - CCA.
20. Test stato di carica batteria.
21. VOLT - Pulsante impostazione:
 - tensione di batteria 6/12/24V.
 - funzionamento silenzioso.
 - regolazione voltaggio/Ah.
22. FUNCTION - Pulsante impostazione:
 - CARICA PULSE-TRONIC (AUTO, AUTO , 

WET, EFB, GEL, AGM +, Li).
 - TEST (stato batteria, alternatore veicolo, 

capacità avviamento batteria).
 - Programmi Avanzati (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY).
 - regolazione voltaggio/Ah.
23. MODE - Pulsante impostazione:
 - corrente di uscita (AUTO, BOOST, 

personalizzata).
 - Modalità START (se presente).

 FUNZIONI

A. CARICA PULSE-TRONIC
B. TEST
 - TEST STATO DI CARICA 
 - TEST CAPACITÀ AVVIAMENTO BATTERIA (CCA) 
 - TEST ALTERNATORE 
C. MANUTENZIONE BATTERIE
 - DESOLFATAZIONE
 - EQUALIZZAZIONE
D. ALIMENTAZIONE
 - DIAGNOSTICA
 - SUPPLY
E. AIUTO AVVIAMENTO - START (se presente)

F. CALIBRAZIONE CAVI
G. FUNZIONAMENTO SILENZIOSO

OPTIONAL
INFO ALLARMI

 COLLEGAMENTO CAVI DI CARICA

 ACCENSIONE  SPEGNIMENTO

230V - 1ph
50/60 Hz

230V - 1ph
50/60 Hz
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IT

A CARICA/MANTENIMENTO
PULSE-TRONIC TECHNOLOGY 

SELEZIONE PULSE-TRONIC

 

DISPLAY

SELEZIONE TIPOLOGIA BATTERIA

DISPLAY

  

 AUTOMATICA

AUTOMATICA

MANUALE

SELEZIONE CORRENTE 

 

 

Ah ( )

DISPLAY

 

 AUTOMATICA

CARICA RAPIDA

MANUALE

3A ( ) IMPOSTAZIONE Ah - ESEMPIO

   
DISPLAY

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

SELEZIONE TENSIONE

 

DISPLAY

 Info
Alarm

COLLEGAMENTO PINZE

 Info
Alarm

AVVIO DOPO 5’’

GRAFICO PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Test di batteria

2  Recupero batterie solfatate/molto scariche

3  Controllo integrità

4
5
6  Monitor tenuta carica

7  Mantenimento carica

8  Ripristino carica a impulsi

FINE CARICA - ESEMPIO
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B TEST
STATO DI CARICA 

SELEZIONE TEST

 

DISPLAY

SELEZIONE TIPOLOGIA BATTERIA

 

DISPLAY

COLLEGAMENTO PINZE

 Info
Alarm

SELEZIONE TENSIONE

 

DISPLAY

 Info
Alarm

FINE TEST - ESEMPIO

LEGENDA DISPLAY

 
da caricare da caricare carica

B TEST
CAPACITÀ AVVIAMENTO 
BATTERIA 

SELEZIONE TEST

 

DISPLAY

COLLEGAMENTO PINZE

 Info
Alarm

SELEZIONE TENSIONE

 

DISPLAY

 Info
Alarm

DISPLAY

AVVIAMENTO VEICOLO

FINE TEST - ESEMPIO

LEGENDA DISPLAY

 
funzionante sufficiente insufficiente
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B TEST
ALTERNATORE

SELEZIONE TEST

 

DISPLAY

COLLEGAMENTO PINZE

 Info
Alarm

SELEZIONE TENSIONE 

 

DISPLAY

 Info
Alarm

DISPLAY

AVVIAMENTO VEICOLO

FINE TEST - ESEMPIO

LEGENDA DISPLAY

 
funzionante sufficiente insufficiente

C MANUTENZIONE
DESOLFATAZIONE 

SELEZIONE MENU AVANZATO

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SELEZIONE FUNZIONE

 

DISPLAY

SELEZIONE TENSIONE

 

DISPLAY

 Info
Alarm

COLLEGAMENTO PINZE

 Info
Alarm

AVVIO DOPO 5’’

FINE PROCESSO - ESEMPIO

BEEEP   Info
Alarm

USCITA MENU AVANZATO

 BEEEP  
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C MANUTENZIONE
EQUALIZZAZIONE 

SELEZIONE MENU AVANZATO

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SELEZIONE FUNZIONE

 

DISPLAY

SELEZIONE TENSIONE

 

DISPLAY

 Info
Alarm

3A PERSONALIZZAZIONE TENSIONE - 
ESEMPIO

VERIFICARE IL TIPO DI BATTERIA 

TENSIONE AMMESSA.

 BEEEP

DISPLAY

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

COLLEGAMENTO PINZE

 Info
Alarm

AVVIO DOPO 5’’

FINE PROCESSO - ESEMPIO

BEEEP   Info
Alarm

USCITA MENU AVANZATO

 BEEEP  

BLOCCO / SBLOCCO TASTIERA

BLOCCO

 

DISPLAY

SBLOCCO

 

DISPLAY
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D ALIMENTAZIONE
DIAGNOSTICA 

SELEZIONE MENU AVANZATO

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SELEZIONE FUNZIONE

 

DISPLAY

SELEZIONE TENSIONE

 

DISPLAY

 Info
Alarm

3A PERSONALIZZAZIONE TENSIONE - 
ESEMPIO

VERIFICARE DALLE SPECIFICHE DEL 
COSTRUTTORE DEL VEICOLO LA 
MAX. TENSIONE AMMESSA.

 BEEEP
DISPLAY

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONALIZZAZIONE CORRENTE - 
ESEMPIO

  

COLLEGAMENTO PINZE

 Info
Alarm

AVVIO DOPO 5’’

DISPLAY - ESEMPIO

USCITA MENU AVANZATO

 BEEEP  

BLOCCO / SBLOCCO TASTIERA

BLOCCO

 

DISPLAY

SBLOCCO

 

DISPLAY
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D ALIMENTAZIONE
SUPPLY 

SELEZIONE MENU AVANZATO

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SELEZIONE FUNZIONE

 

DISPLAY

PRESENZA TENSIONE TRA LE PINZE 
(6 ÷ 27V).

SELEZIONE TENSIONE

 

DISPLAY

 Info
Alarm

3A PERSONALIZZAZIONE TENSIONE - 
ESEMPIO

VERIFICARE DALLE SPECIFICHE DEL 
COSTRUTTORE DEL VEICOLO LA 
MAX. TENSIONE AMMESSA.

 BEEEP
DISPLAY

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONALIZZAZIONE CORRENTE - 
ESEMPIO

  

DISPLAY - ESEMPIO

COLLEGAMENTO PINZE A CAVI 
BATTERIA VEICOLO

VEICOLO ALIMENTATO

                     

          
 RIMOZIONE SOSTITUZIONE
 BATTERIA BATTERIA 

USCITA MENU AVANZATO

BEEEP
BLOCCO / SBLOCCO TASTIERA

BLOCCO

 

DISPLAY

SBLOCCO

 

DISPLAY

CAMBIO
BATTERIA
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IT

E AIUTO AVVIAMENTO
START 

SELEZIONE FUNZIONE

 

DISPLAY

COLLEGAMENTO PINZE ALLA 
BATTERIA

 Info
Alarm  

DISPLAY

AVVIAMENTO VEICOLO

DISPLAY

USCITA DA FUNZIONE

F CALIBRAZIONE CAVI
CONDIZIONE INIZIALE

DISPOSITIVO SPENTO

MANTENERE PREMUTO IL TASTO “VOLT“ ED 
INSERIRE LA SPINA ALLA PRESA DI RETE, 
RILASCIARE IL TASTO “VOLT” DOPO 7”.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

DISPLAY

BEEEP
DISPLAY

SELEZIONE/CONFERMA 
LUNGHEZZA CAVI

 

DISPLAY

CONFERMA DOPO 5’’

BEEEP
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G SILENZIOSO
FUNZIONAMENTO SILENZIOSO
A POTENZA RIDOTTA 

ABILITA FUNZIONE

BEEEP  

DISPLAY

DISABILITA FUNZIONE

BEEEP

OPTIONAL
CAVI DI CARICA

  

STAFFA A MURO

INFO ALLARMI 

CORTO CIRCUITO

INVERSIONE POLARITÀ 

 

24V

  

  

CORTO CIRCUITO
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 AFFICHEUR CL (pag. 2)

1. Tension de la batterie programmée.

de batterie, Ah de sélection, valeur de tension 
sélectionnée pour les programmes Supply/
Diagnostic/Equalization, messages d’interface 
vers opérateur, codes d’alarme.

3. Alarme pour cause d’inversion polarité, court-
circuit, batterie usée ou en avarie.

4. Courant et tension programmée.
 Codes d’alarme “AL1 - AL9”.
5. Niveau de charge de la batterie.
6. Choix courant de charge PULSE-TRONIC : 

AUTO, BOOST, Personnalisé (programmation 
Ah).

7. Fonctionnement en basses températures.
8. Fonctionnement silencieux.
9. Modalité EQUALIZATION.
10. Modalité DESULFATION.
11. Choix typologie batterie :
 WET: batteries au plomb, électrolyte liquide ;
 GEL: batteries au plomb, cachetées, électrolyte 

solide ; 
 AGM: batteries au plomb, cachetées, électrolyte 

sur matériel absorbant ;
 + (CA): batteries au plomb calcium.
12. Modalité SUPPLY.
13. Modalité DIAGNOSTIC.
14. Phases charge PULSE-TRONIC.
15. Modalité START (si présent).
16. Modalité de charge automatique.
17. Charge en PULSE-TRONIC.
18. Test fonctionnement circuit de recharge 

(alternateur).
19. Test capacité démarrage batterie - CCA.
20. Test état de charge batterie.
21. VOLT - Bouton programmation :
 - tension de batterie 6/12/24V;
 - fonctionnement silencieux ;
 - réglage voltage /Ah.
22. FUNCTION - Bouton programmation :
 - CHARGE PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO  , 

WET, EFB, GEL, AGM +, Li) ;
 - TEST (état batterie, alternateur véhicule, 

capacité démarrage batterie) ;
 - Programmes Avancés (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY) ;
 - réglage voltage /Ah.
23. MODE - Bouton programmation :
 - courant de sortie (AUTO, BOOST, 

personnalisé) ;
 - Modalité START (si présent).

 FONCTIONS

A. CHARGE PULSE TRONIC
B. TEST
 - TEST ÉTAT DE CHARGE
 - TEST CAPACITÉ DÉMARRAGE BATTERIE (CCA)
 - TEST ALTERNATEUR
C. ENTRETIEN BATTERIES
 - ÉQUALISATION
 - DÉSULFATATION
D. ALIMENTATION DE PUISSANCE (POWER SUPPLY)
 - DIAGNOSTIC
 - ALIMENTATION
E. AIDE DÉMARRAGE - START (si présent)

F. CALIBRAGE CÂBLES
G. FONCTIONNEMENT SILENCIEUX

EN OPTION
INFOS ALARMES

 BRANCHEMENT

 ALLUMAGE  EXTINCTION

230V - 1ph
50/60 Hz

230V - 1ph
50/60 Hz
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A CHARGE / MAINTIEN
TECHNOLOGIE PULSE-TRONIC 

SÉLECTION PULSE-TRONIC

 

AFFICHEUR

SÉLECTION TYPOLOGIE BATTERIE

AFFICHEUR

  

 AUTOMATIQUE

AUTOMATIQUE

MANUELLE

SÉLECTION COURANT 

 

 

Ah ( )

AFFICHEUR

 

 AUTOMATIQUE

CHARGE RAPIDE

MANUELLE

3A ( ) PROGRAMMATION Ah - EXEMPLE

   
AFFICHEUR

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

SÉLECTION TENSION

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

BRANCHEMENT PINCES

 Info
Alarm

DÉMARRAGE APRÈS 5”

GRAPHIQUE PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Test de batterie

2  Récupération batteries sulfatées / très déchargées

3  Contrôle intégrité

4  Chargée jusqu’à 80%

5  Chargée jusqu’à 100%

6  Dispositif de contrôle étanchéité charge

7  Maintien charge

8  Rétablissement de la charge par impulsions

FIN DE CHARGE - EXEMPLE
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B TEST
ÉTAT DE CHARGE 

SÉLECTION TEST

 

AFFICHEUR

SÉLECTION TYPOLOGIE BATTERIE

 

AFFICHEUR

BRANCHEMENT PINCES

 Info
Alarm

SÉLECTION TENSION

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

FIN TEST - EXEMPLE

LÉGENDE AFFICHEUR

 
à charger à charger chargée

B TEST
CAPACITÉ DÉMARRAGE 
BATTERIE 

SÉLECTION TEST

 

AFFICHEUR

BRANCHEMENT PINCES

 Info
Alarm

SÉLECTION TENSION

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

AFFICHEUR

DÉMARRAGE VÉHICULE

FIN TEST – EXEMPLE

LÉGENDE AFFICHEUR

 
fonctionnant suffisant insuffisant
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B TEST
ALTERNATEUR

SÉLECTION TEST

 

AFFICHEUR

BRANCHEMENT PINCES

 Info
Alarm

SÉLECTION TENSION 

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

AFFICHEUR

DÉMARRAGE VÉHICULE

FIN TEST - EXEMPLE

LÉGENDE AFFICHEUR

 
fonctionnant suffisant insuffisant

C ENTRETIEN
DÉSULFATATION

SÉLECTION MENU AVANCÉ

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SÉLECTION FONCTION

 

AFFICHEUR

SÉLECTION TENSION BATTERIE

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

BRANCHEMENT PINCES

 Info
Alarm

DÉMARRAGE APRÈS 5’’

FIN PROCÈS - EXEMPLE

BEEEP   Info
Alarm

SORTIE MENU AVANCÉ

 BEEEP  



- 77 -

FR

C ENTRETIEN
ÉQUALISATION 

SÉLECTION MENU AVANCÉ

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SÉLECTION FONCTION

 

AFFICHEUR

SÉLECTION TENSION BATTERIE

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

3A PERSONNALISATION TENSION - 
EXEMPLE

VÉRIFIER LE TYPE DE BATTERIE 

TENSION MAX. ADMISE.

 BEEEP

AFFICHEUR

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

BRANCHEMENT PINCES

 Info
Alarm

DÉMARRAGE APRÈS 5’’

FIN PROCÈS - EXEMPLE

BEEEP   Info
Alarm

SORTIE MENU AVANCÉ

 BEEEP  

BLOCAGE / DÉBLOCAGE CLAVIER

BLOCAGE

 

AFFICHEUR

DÉBLOCAGE

 

AFFICHEUR
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D ALIMENTATION
DIAGNOSTIC 

SÉLECTION MENU AVANCÉ

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SÉLECTION FONCTION

 

AFFICHEUR

SÉLECTION TENSION BATTERIE

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

3A PERSONNALISATION TENSION - 
EXEMPLE

VÉRIFIER D’APRÈS LES SPÉCIFICATIONS 
DU CONSTRUCTEUR DU VÉHICULE LA 
TENSION MAX. ADMISE.

 BEEEP
AFFICHEUR

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONNALISATION COURANT - 
EXEMPLE

  

BRANCHEMENT PINCES

 Info
Alarm

DÉMARRAGE APRÈS 5’’

AFFICHEUR - EXEMPLE

SORTIE MENU AVANCÉ

 BEEEP  

BLOCAGE / DÉBLOCAGE CLAVIER

BLOCAGE

 

AFFICHEUR

DÉBLOCAGE

 

AFFICHEUR
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D ALIMENTATION
ALIMENTATEUR 

SÉLECTION MENU AVANCÉ

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SÉLECTION FONCTION

 

AFFICHEUR

PRÉSENCE TENSION ENTRE LES 
PINCES (6 ÷ 27 V).

SÉLECTION TENSION BATTERIE

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

3A PERSONNALISATION TENSION - 
EXEMPLE

VÉRIFIER D’APRÈS LES SPÉCIFICATIONS 
DU CONSTRUCTEUR DU VÉHICULE LA 
TENSION MAX. ADMISE.

 BEEEP
AFFICHEUR

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONNALISATION COURANT - 
EXEMPLE

  

AFFICHEUR - EXEMPLE

BRANCHEMENT PINCES À 

VÉHICULE ALIMENTÉ

                     

          
 EXTRACTION SUBSTITUTION
 BATTERIE BATTERIE 

SORTIE MENU AVANCÉ

BEEEP
BLOCAGE / DÉBLOCAGE CLAVIER

BLOCAGE

 

AFFICHEUR

DÉBLOCAGE

 

AFFICHEUR

CHANGEMENT 

BATTERIE
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E AIDE DÉMARRAGE
START 

SÉLECTION FONCTION

 

AFFICHEUR

BRANCHEMENT PINCES À LA 
BATTERIE

 Info
Alarm  

AFFICHEUR

DÉMARRAGE VÉHICULE

SUCCESSIF
AFFICHEUR

SORTIE DE LA FONCTION

F
CONDITION INITIALE

DISPOSITIF ÉTEINT

MAINTENIR LA PRESSION SUR LA TOUCHE « VOLT » 
ET INSÉRER LA FICHE DANS LA PRISE DE RÉSEAU, 

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

AFFICHEUR

BEEEP
AFFICHEUR

SÉLECTION / CONFIRMATION 

 

AFFICHEUR

CONFIRMATION APRÈS 5’’

BEEEP
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G SILENCIEUX
FONCTIONNEMENT SILENCIEUX 
EN PUISSANCE RÉDUITE 

HABILITER FONCTION

BEEEP  

AFFICHEUR

EXCLURE FONCTION

BEEEP

EN OPTION

  

ÉTRIER MURAL

INFOS ALARMES 

COURT-CIRCUIT

INVERSION DE POLARITÉ 

 

24V

  

  

COURT-CIRCUIT
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 DISPLAY LCD (pág. 2)

2. Display principal: tensión-corriente medida 
de batería, Ah de selección, valor de tensión 
seleccionado para los programasSupply/
Diagnostic/Equalization, mensajes de interfaz 
hacia el operador, códigos de alarma.

3. Alarmas por inversión de polaridad, 
cortocircuito, batería desgastada o averiada.

 Códigos de alarma “AL1 - AL9”.
5. Nivel de carga de la batería.
6. Elección de la corriente de carga PULSE-

TRONIC: AUTO, BOOST, Personalizada 

7. Funcionamiento con bajas temperaturas.
8. Funcionamiento silencioso.
9. Modalidad EQUALIZATION.
10. Modalidad DESULFATION.
11. Elección tipo de batería:
 WET: baterías de plomo, electrolito líquido;
 GEL: batería de plomo, electrolito sólido; 
 AGM: baterías de plomo, selladas, electrolito 

sobre material absorbente;
 + (CA):baterías de plomo calcio.
12. Modalidad SUPPLY.
13. Modalidad DIAGNOSTIC.
14. Fases de carga PULSE-TRONIC.
15. Modalidad START (si está presente).
16. Modalidad de carga automática
17. Carga en PULSE-TRONIC.
18. Prueba de funcionamiento del circuito de 

recarga (alternador).
19. Prueba capacidad de carga batería - CCA.
20. Prueba de estado de carga batería.

 - tensión de batería 6/12/24V;
 - funcionamiento silencioso;
 - regulación tensión/Ah.

 - CARGA PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO , 
WET, EFB, GEL, AGM +, Li);

 - TEST (estado de batería, alternador vehículo, 
capacidad arranque batería);

 - Programas Avanzados (DESULFATION, 
EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);

 - regulación tensión/Ah.

 - corriente de salida (AUTO, BOOST, 
personalizada);

 - Modalidad START (si está presente).

 FUNCIONES

A. CARGA PULSE TRONIC
B. PRUEBA
 - PRUEBA ESTADO DE CARGA
 - 
 - PRUEBA ALTERNADOR

 - ECUALIZACIÓN
 - DESULFATACIÓN
D. ALIMENTACIÓN DE POTENCIA (POWER SUPPLY)
 - DIAGNÓSTICO
 - ALIMENTACIÓN
E. AYUDA ARRANQUE - START (si está presente)

F. CALIBRACIÓN CABLES
G. FUNCIONAMIENTO SILENCIOSO

OPCIONAL
INFO ALARMAS

 CONEXIÓN

 ENCENDIDO  APAGADO

230V - 1ph
50/60 Hz

230V - 1ph
50/60 Hz
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A CARGA/TRATAMIENTO
TECNOLOGÍA PULSE-TRONIC 

SELECCIÓNPULSE-TRONIC

 

DISPLAY

SELECCIÓN TIPOLOGÍA BATERÍA

DISPLAY

  

 AUTOMÁTICA

AUTOMÁTICA

MANUAL

SELECCIÓN CORRIENTE 

 

 

Ah ( )

DISPLAY

 

 AUTOMÁTICA

CARGA RÁPIDA

MANUAL

3A ( ) CONFIGURACIÓN Ah - EJEMPLO

   
DISPLAY

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

SELECCIÓN TENSIÓN

 

DISPLAY

 Info
Alarm

CONEXIÓN PINZAS

 Info
Alarm

ARRANQUE DESPUÉS DE 5”

GRÁFICO PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Prueba de batería

2  Recuperación baterías sulfatadas/muy descargadas

3  Control de la integridad

4  Carga hasta el 80%

5  Carga hasta el 100%

6  Monitoreo retención carga

7  Mantenimiento carga

8  Restablecimiento carga a impulsos

FIN DE CARGA - EJEMPLO
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B PRUEBA
ESTADO DE CARGA 

SELECCIÓN PRUEBA

 

DISPLAY

SELECCIÓN TIPOLOGÍA BATERÍA

 

DISPLAY

CONEXIÓN PINZAS

 Info
Alarm

SELECCIÓN TENSIÓN

 

DISPLAY

 Info
Alarm

FIN DE PRUEBA - EJEMPLO

LEYENDA DISPLAY

 
a cargar a cargar carga

B PRUEBA
CAPACIDAD ARRANQUE 
BATERÍA 

SELECCIÓN PRUEBA

 

DISPLAY

CONEXIÓN PINZAS

 Info
Alarm

SELECCIÓN TENSIÓN

 

DISPLAY

 Info
Alarm

DISPLAY

ARRANQUE VEHÍCULO

FIN DE PRUEBA - EJEMPLO

LEYENDA DISPLAY

 
en función suficiente insuficiente
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B PRUEBA
ALTERNADOR

SELECCIÓN PRUEBA

 

DISPLAY

CONEXIÓN PINZAS

 Info
Alarm

SELECCIÓN TENSIÓN 

 

DISPLAY

 Info
Alarm

DISPLAY

ARRANQUE VEHÍCULO

FIN DE PRUEBA - EJEMPLO

LEYENDA DISPLAY

 
en función suficiente insuficiente

C MANTENIMIENTO
DESULFATACIÓN 

 BEEEP   
ADVANCED
PROGRAMS

SELECCIÓN FUNCIÓN

 

DISPLAY

SELECCIÓN TENSIÓN BATERÍA

 

DISPLAY

 Info
Alarm

CONEXIÓN PINZAS

 Info
Alarm

ARRANQUE DESPUÉS DE 5”

FIN DE PROCESO - EJEMPLO

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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C MANTENIMIENTO
ECUALIZACIÓN 

 BEEEP   
ADVANCED
PROGRAMS

SELECCIÓN FUNCIÓN

 

DISPLAY

SELECCIÓN TENSIÓN BATERÍA

 

DISPLAY

 Info
Alarm

3A PERSONALIZACIÓN TENSIÓN - 
EJEMPLO

CONTROLAR EL TIPO DE BATERÍA 

TENSIÓN ADMITIDA.

 BEEEP

DISPLAY

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

CONEXIÓN PINZAS

 Info
Alarm

ARRANQUE DESPUÉS DE 5”

FIN DE PROCESO - EJEMPLO

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  

BLOQUEO/DESBLOQUEO DEL TECLADO

BLOQUEO

 

DISPLAY

DESBLOQUEO

 

DISPLAY
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D ALIMENTACIÓN
DIAGNÓSTICO 

 BEEEP   
ADVANCED
PROGRAMS

SELECCIÓN FUNCIÓN

 

DISPLAY

SELECCIÓN TENSIÓN BATERÍA

 

DISPLAY

 Info
Alarm

3A PERSONALIZACIÓN TENSIÓN - 
EJEMPLO

CONTROLAR CONSULTANDO LAS 
ESPECIFICACIONES DEL CONSTRUCTOR DEL 
VEHÍCULO LA MÁXIMA TENSIÓN ADMITIDA.

 BEEEP
DISPLAY

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONALIZACIÓN CORRIENTE - 
EJEMPLO

  

CONEXIÓN PINZAS

 Info
Alarm

ARRANQUE DESPUÉS DE 5”

DISPLAY - EJEMPLO

 BEEEP  

BLOQUEO/DESBLOQUEO DEL TECLADO

BLOQUEO

 

DISPLAY

DESBLOQUEO

 

DISPLAY
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D ALIMENTACIÓN
ALIMENTADOR 

 BEEEP   
ADVANCED
PROGRAMS

SELECCIÓN FUNCIÓN

 

DISPLAY

PRESENCIA DE TENSIÓN ENTRE LAS 
PINZAS (6 ÷ 27V).

SELECCIÓN TENSIÓN BATERÍA

 

DISPLAY

 Info
Alarm

3A PERSONALIZACIÓN TENSIÓN - 
EJEMPLO

CONTROLAR CONSULTANDO LAS 
ESPECIFICACIONES DEL CONSTRUCTOR DEL 
VEHÍCULO LA MÁXIMA TENSIÓN ADMITIDA.

 BEEEP
DISPLAY

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONALIZACIÓN CORRIENTE - 
EJEMPLO

  

DISPLAY - EJEMPLO

CONEXIÓN DE LAS PINZAS A LOS 
CABLES BATERÍA DEL VEHÍCULO

VEHÍCULO ALIMENTADO

                     

          
 REMOCIÓN DE LA SUSTITUCIÓN DE LA
 BATERÍA BATERÍA 

BEEEP
BLOQUEO / DESBLOQUEO DEL TECLADO

BLOQUEO

 

DISPLAY

DESBLOQUEO

 

DISPLAY

CAMBIO 

BATERÍA
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E AYUDA ARRANQUE
START 

SELECCIÓN FUNCIÓN

 

DISPLAY

CONEXIÓN DE LAS PINZAS A LA 
BATERÍA

 Info
Alarm  

DISPLAY

ARRANQUE VEHÍCULO

ARRANQUE SUCESIVO
DISPLAY

SALIDA DE FUNCIÓN

F CALIBRACIÓN CABLES
CONDICIÓN INICIAL

DISPOSITIVO APAGADO

MANTENER APRETADA LA TECLA “VOLTIOS” E 
INTRODUCIR EL ENCHUFE A LA TOMA ELÉCTRICA 
DE RED, SOLTAR LA TECLA “VOLT” DESPUÉS DE “7”.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

DISPLAY

BEEEP
DISPLAY

SELECCIÓN/CONFIRMACIÓN 
LONGITUD CABLES

 

DISPLAY

CONFIRMACIÓN 
DESPUÉS DE 5”

BEEEP
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G SILENCIOSO
FUNCIONAMIENTO SILENCIOSO 
DE POTENCIA REDUCIDA 

HABILITACIÓN FUNCIÓN

BEEEP  

DISPLAY

INHABILITACIÓN FUNCIÓN

BEEEP

OPCIONAL
CABLES DE CARGA

  

ESTRIBO DE PARED

INFO ALARMAS 

CORTOCIRCUITO

INVERSIÓN POLARIDAD 

 

24V

  

  

CORTOCIRCUITO
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 LCD-DISPLAY (s. 2)

1. Eingestellte Batteriespannung.
2. Hauptdisplay: Gemessene Spannung - Strom 

der Batterie, Einstellwert Ah, eingestellter 
Spannungswert für die Programme Supply/
Diagnostic/Equalization, Meldungen auf der 

3. Alarm wegen vertauschter Polung, Kurzschluss, 
verbrauchter oder schadhafter Batterie.

4. Einstellwerte für Strom und Spannung.
 Alarmcodes „AL1 - AL9“.
5. Ladestand der Batterie.
6. Einstellung Ladestrom PULSE-TRONIC: 

AUTO, BOOST, Individuell (Einstellung Ah).
7. Betrieb bei niedrigen Temperaturen.
8. Geräuscharmer Betrieb.
9. Modus EQUALIZATION.
10. Modus DESULFATION.
11. Einstellung Batterietyp:
 WET: Bleibatterien, Flüssigelektrolyt;
 GEL: Bleibatterien, versiegelt, Festelektrolyt; 
 AGM: Bleibatterien, versiegelt, Elektrolyt auf 

absorbierendem Material;
 + (CA): Blei-Calcium-Batterien.
12. Modus SUPPLY.
13. Modus DIAGNOSTIC.
14. Ladephasen PULSE-TRONIC.
15. Modus START (falls vorhanden).
16. Modus für automatisches Laden.
17. Laden im Modus PULSE-TRONIC.

(Drehstromlichtmaschine).
19. Test Startleistung Batterie - CCA.
20. Test Ladezustand Batterie.
21. VOLT - Knopf für die Einstellung:
 - Batteriespannung 6/12/24V;
 - Geräuscharmer Betrieb;
 - Spannungsregulierung /Ah.
22. FUNCTION - Knopf für die Einstellung:
 - LADEN PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO  , 

WET, EFB, GEL, AGM +, Li);
 - TEST (Batteriezustand, Drehstromlichtmaschine 

Fahrzeug, Startleistung Batterie);
 - Erweiterte Programme (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);
 - Spannungsregulierung /Ah.
23. MODE - Knopf für die Einstellung:
 - Ausgangsstrom (AUTO, BOOST, individuell);
 - Modus START (falls vorhanden).

 FUNKTIONEN

A. LADEN PULSE TRONIC
B. TEST
 - TEST LADEZUSTAND
 - TEST STARTLEISTUNG BATTERIE (CCA)
 - TEST DREHSTROMLICHTMASCHINE
C. BATTERIEWARTUNG
 - AUSGLEICHSLADUNG
 - DESULFATIERUNG
D. LEISTUNGSVERSORGUNG (POWER SUPPLY)
 - DIAGNOSTIK
 - SPANNUNGSVERSORGUNG
E. STARTHILFE - START (falls vorhanden)

F. KABELKALIBRIERUNG
G. GERÄUSCHARMER BETRIEB

SONDERAUSSTATTUNGEN
ALARMINFORMATIONEN

 ANSCHLUSS

 EINSCHALTEN  AUSSCHALTEN

230V - 1ph
50/60 Hz

230V - 1ph
50/60 Hz
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A LADEN / ERHALTUNGSLADEN
TECHNOLOGIE PULSE-TRONIC 

 

DISPLAY

EINSTELLUNG BATTERIETYP

DISPLAY

  

 AUTOMATIK

AUTOMATIK

HANDBETRIEB

EINSTELLUNG STROM 

 

 

Ah ( )

DISPLAY

 

 AUTOMATIK

SCHNELLLADEVORGANG

HANDBETRIEB

3A ( ) EINSTELLUNG Ah - BEISPIEL

   
DISPLAY

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

EINSTELLUNG SPANNUNG

 

DISPLAY

 Info
Alarm

ANSCHLUSS ZANGEN

 Info
Alarm

START NACH 5 SEKUNDEN

GRAFIK PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Batterietest

2  Instandsetzung sulfatierter / stark entladener Batterien

3  Prüfung auf einwandfreien Funktionszustand

4  Laden auf 80%

5  Laden auf 100%

6  Überwachung Ladungserhaltung

7  Erhaltungsladung

8  Impulsweises Nachladen

ENDE LADEVORGANG - BEISPIEL
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B TEST
LADEZUSTAND 

 

DISPLAY

EINSTELLUNG BATTERIETYP

 

DISPLAY

ANSCHLUSS ZANGEN

 Info
Alarm

EINSTELLUNG SPANNUNG

 

DISPLAY

 Info
Alarm

ENDE TEST - BEISPIEL

ZEICHENERKLÄRUNG DISPLAY

 
zu laden zu laden aufgeladen

B TEST
STARTLEISTUNG 
BATTERIE 

 

DISPLAY

ANSCHLUSS ZANGEN

 Info
Alarm

EINSTELLUNG SPANNUNG

 

DISPLAY

 Info
Alarm

DISPLAY

FAHRZEUGSTART

ENDE TEST - BEISPIEL

ZEICHENERKLÄRUNG DISPLAY

 
funktionstüchtig ausreichend nicht ausreichend
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B TEST
DREHSTROMLICHTMASCHINE

 

DISPLAY

ANSCHLUSS ZANGEN

 Info
Alarm

EINSTELLUNG SPANNUNG 

 

DISPLAY

 Info
Alarm

DISPLAY

FAHRZEUGSTART

ENDE TEST - BEISPIEL

ZEICHENERKLÄRUNG DISPLAY

 
funktionstüchtig ausreichend nicht ausreichend

C
DESULFATIERUNG 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

DISPLAY

EINSTELLUNG BATTERIESPANNUNG

 

DISPLAY

 Info
Alarm

ANSCHLUSS ZANGEN

 Info
Alarm

START NACH 5 SEKUNDEN

ENDE VORGANG - BEISPIEL

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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C
AUSGLEICHSLADUNG 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

DISPLAY

EINSTELLUNG BATTERIESPANNUNG

 

DISPLAY

 Info
Alarm

3A INDIVIDUELLE EINSTELLUNG DER 
SPANNUNG - BEISPIEL

AGM +, Li) UND DIE MAX. ZULÄSSIGE 
SPANNUNG PRÜFEN. 

 BEEEP

DISPLAY

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

ANSCHLUSS ZANGEN

 Info
Alarm

START NACH 5 SEKUNDEN

ENDE VORGANG - BEISPIEL

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  

SPERREN / ENTSPERREN TASTATUR

SPERREN

 

DISPLAY

ENTSPERREN

 

DISPLAY
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D SPANNUNGSVERSORGUNG
DIAGNOSTIK 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

DISPLAY

EINSTELLUNG BATTERIESPANNUNG

 

DISPLAY

 Info
Alarm

3A INDIVIDUELLE EINSTELLUNG DER 
SPANNUNG - BEISPIEL

IN DEN ANGABEN DES 
FAHRZEUGHERSTELLERS DIE MAXIMAL 
ZULÄSSIGE SPANNUNG PRÜFEN.

 BEEEP
DISPLAY

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B INDIVIDUELLE EINSTELLUNG DES 
STROMS - BEISPIEL

  

ANSCHLUSS ZANGEN

 Info
Alarm

START NACH 5 SEKUNDEN

DISPLAY - BEISPIEL

 BEEEP  

SPERREN / ENTSPERREN TASTATUR

SPERREN

 

DISPLAY

ENTSPERREN

 

DISPLAY
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D SPANNUNGSVERSORGUNG 
NETZTEIL 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

DISPLAY

DEN ZANGEN (6 ÷ 27V).

EINSTELLUNG BATTERIESPANNUNG

 

DISPLAY

 Info
Alarm

3A INDIVIDUELLE EINSTELLUNG DER 
SPANNUNG - BEISPIEL

IN DEN ANGABEN DES 
FAHRZEUGHERSTELLERS DIE MAXIMAL 
ZULÄSSIGE SPANNUNG PRÜFEN.

 BEEEP
DISPLAY

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B INDIVIDUELLE EINSTELLUNG DES 
STROMS - BEISPIEL

  

DISPLAY - BEISPIEL

ANSCHLUSS ZANGEN AN 
KABEL FAHRZEUGBATTERIE

GESPEISTES FAHRZEUG

                     

          
 ENTFERNEN DER  AUSTAUSCH DER
 BATTERIE BATTERIE 

BEEEP
SPERREN / ENTSPERREN TASTATUR

SPERREN

 

DISPLAY

ENTSPERREN

 

DISPLAY
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E STARTHILFE
START 

 

DISPLAY

ANSCHLUSS ZANGEN AN DIE 
BATTERIE

 Info
Alarm  

DISPLAY

FAHRZEUGSTART

ANSCHLIESSENDEN START
DISPLAY

VERLASSEN DER FUNKTION

F KABELKALIBRIERUNG
ANFANGSZUSTAND

EINRICHTUNG AUSGESCHALTET

DEN STECKER IN DIE NETZDOSE EINFÜGEN. DIE 

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

DISPLAY

BEEEP
DISPLAY

KABELLÄNGE

 

DISPLAY

BESTÄTIGUNG NACH 5 
SEKUNDEN

BEEEP
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G GERÄUSCHARM
GERÄUSCHARMER BETRIEB 
MIT REDUZIERTER LEISTUNG 

FUNKTION AKTIVIEREN

BEEEP  

DISPLAY

FUNKTION DEAKTIVIEREN

BEEEP

SONDERAUSSTATTUNGEN
LADEKABEL

  

ALARMINFORMATIONEN 

KURZSCHLUSS

VERTAUSCHTE POLUNG 

 

24V

  

  

KURZSCHLUSS
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19. 
CCA.

 - , 
WET, EFB, GEL, AGM +, Li);

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);

E. 

230V - 1ph
50/60 Hz

230V - 1ph
50/60 Hz
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RU

A
 

 

  

 

 

 

Ah ( )  

 

3A ( ) 

   

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

  Info
Alarm

 Info
Alarm

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1
2

3
4
5
6
7
8
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B
 

 

 

 Info
Alarm

  Info
Alarm

 

B

 

 

 Info
Alarm

  Info
Alarm
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RU

B

 

 Info
Alarm

 

  Info
Alarm

 

C
 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

  Info
Alarm

 Info
Alarm

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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C
 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

  Info
Alarm

3A

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

 Info
Alarm

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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D
 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

  Info
Alarm

3A

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

 Info
Alarm

 BEEEP  
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D
 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

  Info
Alarm

3A

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

                     

          
 

 

BEEEP
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RU

E
START 

 

 Info
Alarm  

F

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

BEEEP

 

BEEEP
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G

BEEEP  

BEEEP

  

 

 

24V
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AR

 شاشة LCD (صفحة 2)

جهد البطارية المعد مسبقاً.  .1
ساعة   Iا>مب� بالبطارية،  مقاس  الجهد-التيار  أساسية:  شاشة   .2
ا>مداد/المحلل/المعادل،  امج  ل�� المختار  الجهد  قيمة  المختار، 

الرسائل تجاه العامل، رموز التحذيرات.
أو  متهالكة  بطارية  ة،  Iالقص� الدائرة  ا>قطاب،  استبدال  تحذير   .3

تالفة.
التيار والجهد اللذان تم إعدادهما.  .4

."AL1 - AL9" رموز التحذير  
مستوى شحن البطارية.  .5

: AUTO و BOOST و مشخصة  I°اختيار تيار الشحن نابض-اوتوماتي  .6
(إعداد ا>مب�I ساعة).

تشغيل ع" أساس درجات الحرارة.  .7
التشغيل الصامت.  .8

طريقة المعادل.  .9
طريقة إزالة الفسفور.  .10
اختيار نوع البطارية:  .11

وليت سائل. Zبطارية تعمل بالرصاص، الك� :WET  
وليت صلب. Zبطارية تعمل بالرصاص، محكمة الغلق، الك� :GEL  

ع"  وليت  Zالك� الغلق،  محكمة  بالرصاص،  تعمل  بطارية   :AGM  
خامة ممتصة.

+ (CA): بطارية برصاص الكالسيوم.  
طرقة ا>مداد.  .12

طريقة التحليل.  .13
.PULSE-TRONIC مراحل الشحن  .14

طريقة بدء التشغيل (إن وجدت).  .15
. I°طريقة الشحن ا>وتوماتي  .16

. I
و�� Zطريقة شحن انابض ا>لك�  .17

اختبار تشغيل دائرة إعادة الشحن (مبادل).  .18
.CCA - إختبار قدرة بدء تشغيل البطارية  .19

زر حالة شحن البطارية.  .20
الفولت: إعدادات الزر:  .21

جهد البطارية 6 و 12 و 24 فولت.  -  
التشغيل الصامت.  -  

ضبط الفولت / أمب�I ساعة.  -  
وظيفة: إعدادات الزر:  .22

 WET و  AUTO و AUTO) I
و�� Zالشحن بطريقة النابض ا>لك�  -  

.(Li و + AGM و GEL و EFB و
تشغيل  بدء  قدرة  المركبة،  مبادل  البطارية،  (حالة  اختبار   -  

البطارية).
التحليل،  التعادل،  الفسفور،  من  (التخلص  متقدمة  برامج   -  

ا>مداد).
ضبط الفولت / أمب�I ساعة.  -  

طريقة: إعدادات الزر:  .23
التيار الخارج (AUTO و BOOST و مشخص).  -  

طريقة بدء التشغيل START (إن وجدت).  -  

 الوظائف

I
و�� Zالشحن بالنابض ا>لك�  .A

اختبار  .B
اختبار حالة الشحن   -  

 (CCA) إختبار قدرة بدء تشغيل البطارية  -  
اختبار المبادل   -  

صيانة البطارية  .C
التخلص من الفسفور  -  

التعادل  -  
التغذية  .D

التحليل  -  
ا>مداد  -  

مساعدة بدء التشغيل - بدء التشغيل (إن وجدت)  .E

معادلة الكابtت  .F
التشغيل الصامت  .G

اختياري
معلومات عن التحذيرات

 توصيل كاب�ت الشحن

 ا�طفاء التشغيل

230V - 1ph
50/60 Hz

230V - 1ph
50/60 Hz
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Aالشحن/ا�حتفاظ 

ونية  النابض - تكنولوجيا الك78

F
6oو اختيار النابض-ا�لك78

 Info
Alarm  

شاشة

 

اختيار نوع البطارية

I°اوتوماتي 

I°اوتوماتي

درجة الحرارة بالشتاءأقل من0 مئوية

يدوي

  

شاشة

   

اختيار التيار 

I°اوتوماتي 

شحن �يع

يدوي
  

 
) أمب�I ساعة )

شاشة

   

A3مثال - Ah إعداد قدرة البطارية ( )

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah  

شاشة

اختيار الجهد

 

شاشة

 

توصيل المشابك

Info
Alarm  

البدء بعد 5 دقائق

F
6oو F للنابض-ا�لك78

6oشكل بيا

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1 اختبار ع" البطارية

2 استعادة بطارية مفسفرة/فارغة للغاية

3 التحقق من التكامل

%80 Z[4 الشحن ح

%100 Z[5 الشحن ح

6 شاشة الحفاظ ع" الشحن

7 الحفاظ ع" الشحن

8 استعادة شحن بالنبضات

نهاية الشحن - مثال
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Bإختبار

حالة الشحن 

 اختيار اختبار

 

شاشة

  

 اختيار نوع البطارية

 

شاشة

  

 توصيل المشابك

Info
Alarm  

 اختيار الجهد

Info
Alarm  

شاشة

 

 نهاية ا�ختبار - مثال

قائمة الشاشة

 
يجب الشحن يجب الشحن مشحون

Bإختبار

قدرة بدء تشغيل البطارية 

 اختيار اختبار

شاشة

 

 توصيل المشابك

Info
Alarm  

 اختيار الجهد

Info
Alarm  

شاشة

 
شاشة

 بدء تشغيل المركبة

 نهاية ا�ختبار - مثال

قائمة الشاشة

 
يعمل I

�Jكا I
�Jكا Iغ�
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Bإختبار

مبادل

 اختيار اختبار

شاشة

 

 توصيل المشابك

Info
Alarm  

 اختيار الجهد 

Info
Alarm  

شاشة

 
شاشة

 بدء تشغيل المركبة

 نهاية ا�ختبار - مثال

قائمة الشاشة

 
يعمل I

�Jكا I
�Jكا Iغ�

Cالصيانة

يتات  n8التخلص من الك

 اختيار قائمة ا�ختيارات المتقدمة

قائمة

متقدم
برامج   BEEEP  

 اختيار وظيفة

شاشة

 

 اختيار الجهد

Info
Alarm  

شاشة

 

 توصيل المشابك

Info
Alarm  

البدء بعد 5 دقائق

 نهاية المجريات - مثال

Info
Alarm   BEEEP

 الخروج من قائمة ا�ختيارات المتقدمة

 BEEEP  
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Cالصيانة

التعادل 

 اختيار قائمة ا�ختيارات المتقدمة

قائمة

متقدم
برامج   BEEEP  

 اختيار وظيفة

شاشة

 

 اختيار الجهد

Info
Alarm  

شاشة

 

A3تشخيص الجهد - مثال 

 (Li أو + AGM أو GEL أو EFB أو WET) التحقق من نوع البطارية
وأقk حد من التيار المسموح به.

BEEEP  

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V 

شاشة

 توصيل المشابك  

Info
Alarm  

البدء بعد 5 دقائق

 نهاية المجريات - مثال

Info
Alarm   BEEEP

 الخروج من قائمة ا�ختيارات المتقدمة

 BEEEP  

غلق/فتح لوحة المفاتيح

غلق

شاشة

 

فتح

شاشة
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Dالتغذية بالطاقة

التحليل 

 اختيار قائمة ا�ختيارات المتقدمة

قائمة

متقدم
برامج   BEEEP  

 اختيار وظيفة

شاشة

 

 اختيار الجهد

Info
Alarm  

شاشة

 

A3تشخيص الجهد - مثال 

التيار  من  حد   kق� للمركبة  الفنية  الخصائص  من  التحقق 
المسموح به.

BEEEP  
13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V 

شاشة

B3تشخيص التيار - مثال 

  

 توصيل المشابك

Info
Alarm  

البدء بعد 5 دقائق

 شاشة -مثال

 الخروج من قائمة ا�ختيارات المتقدمة

 BEEEP  

غلق/فتح لوحة المفاتيح

غلق

شاشة

 

فتح

شاشة
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Dالتغذية بالطاقة

إمداد 

 اختيار قائمة ا�ختيارات المتقدمة

قائمة

متقدم
برامج   BEEEP  

 اختيار وظيفة

شاشة

 
6 المشابك (6 ÷ 27 فولت). Fjوجود جهد ب

 اختيار الجهد

Info
Alarm  

شاشة

 

A3تشخيص الجهد - مثال 

التيار  من  حد   kق� للمركبة  الفنية  الخصائص  من  التحقق 
المسموح به.

BEEEP  
13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V 

شاشة

B3تشخيص التيار - مثال

  

 شاشة -مثال

 توصيل المشابك بكاب�ت بطارية المركبة

المركبة مغذاة بالطاقة

                             

          
يتات n8إزالة                          الك  
بطارية  بطارية    

 الخروج من قائمة ا�ختيارات المتقدمة

BEEEP
غلق/فتح لوحة المفاتيح

غلق

شاشة

 
فتح

شاشة

 

F8تغي

بطارية
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Eمساعدة بدء التشغيل

بدء التشغيل 

 اختيار وظيفة

شاشة

 

 توصيل المشابك بالبطارية

 Info
Alarm  

شاشة

بدء تشغيل المركبة

FDمؤقت 30 دقيقة لبدء التشغيل التا

شاشة

الخروج من وظيفة

Fمعايرة الكاب�ت

الظروف ا�ولية

الجهاز مطفأ

F مأخذ 
6Y المشبك  إدخال  بالضغط ع; زر "فولت" مع  ا�بقاء  يتم 

الطاقة ومن ثم يتم ترك زر "فولت" بعد 7 دقائق.

230V - 1ph  50/60 Hz   

+
  7”

7”

شاشة

BEEEP

شاشة

اختيار/تأكيد طول الكاب�ت

شاشة

 

التأكيد بعد 5 دقائق

BEEEP
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Gصامت

التشغيل الصامت بقوة مخفضة 

تشغيل وظيفة

شاشة

 BEEEP

الغاء تشغيل وظيفة

BEEEP

اختياري

كاب�ت الشحن
  

6 م           10 م  

يحة بالحائط ab

معلومات عن التحذيرات 

ة F8دائرة قص

استبدال ا�قطاب 

24V

  

  

ة F8دائرة قص                                                        
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor 
quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned 
machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, 
machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate 
is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the 
guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si 
deteriorassero per cattiva qualità di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul 
certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, 
a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della 
EU. Il certificato di garanzia ha validità solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, 
manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilità per tutti i danni diretti ed indiretti. 

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage à remplacer gratuitement les composants endommagés à la suite d’une mauvaise 
qualité de matériel ou d’un défaut de fabrication durant une période de 12 mois à compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les 
machines rendues, même sous garantie, doivent être expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DÛ. Font exception à cette règle 
les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de l’EU uniquement. 
Le certificat de garantie n’est valable que s’il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus à une utilisation 
incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs 
ou indirects.

(ES) GARANTÍA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las máquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitución de las piezas que se 
deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricación en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la máquina, 
comprobada en el certificado. Las máquinas entregadas, incluso en garantía, deberán ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolverán a PORTE DEBIDO. Son 
excepción, según cuanto establecido, las máquinas que se consideran bienes de consumo según la directiva europea 1999/44/CE sólo si han sido vendidas 
en los estados miembros de la UE. El certificado de garantía tiene validez sólo si está acompañado de resguardo fiscal o albarán de entrega. Los problemas 
derivados de una mala utilización, modificación o negligencia están excluidos de la garantía. Además, se declina cualquier responsabilidad por todos los 
daños directos e indirectos.

(DE) GEWÄHRLEISTUNG
Der Hersteller übernimmt die Gewährleistung für den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die 
aufgrund schlechter Materialqualität und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der 
Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurückgesendet, muß dies - auch im Rahmen der Gewährleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie 
werden anschließend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurückgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europäischen 
Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgüter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein 
ist nur gültig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewährleistung bezieht sich nicht auf Schäden aufgrund fehlerhafter oder 
nachlässiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. Außerdem wird jede Haftung für direkte und indirekte Schäden ausgeschlossen.

(RU) ГАРАНТИЯ
Компания-производитель гарантирует хорошую работу машинного оборудования и обязуется бесплатно произвести замену частей, имеющих 
неисправности, явившиеся следствием плохого качества материала или дефектов производства, в течении 12 месяцев с даты пуска в эксплуатацию 
машинного оборудования, проставленной на сертификате. Возвращенное оборудование, даже находящееся под действием гарантии, должно быть 
направлено на условиях ПОРТО ФРАНКО и будет возвращено в УКАЗАННОЕ МЕСТО. Из оговоренного выше исключается машинное оборудование, 
считающееся товарами потребления, в соответствии с европейской директивой 1999/44/EC, только в том случае, если они были проданы в 
государствах, входящих в ЕС. Гарантийный сертификат считается действительным только при условии, что к нему прилагается товарный чек или 
товаросопроводительная накладная. Неисправности, возникшие из-за неправильного использования, порчи или небрежного обращения, не 
покрываются действием гарантии. Дополнительно производитель снимает с себя любую ответственность за какой-либо прямой или непрямой 
ущерб.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das máquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituição das peças que 
porventura se deteriorarem devido à má qualidade de material e por defeitos de fabricação no prazo de 12 meses da data de entrada da máquina em 
funcionamento, comprovada no certificado. As máquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverão ser despachadas em PORTO FRANCO e serão 
devolvidas com FRETE A PAGAR. São excepção, a quanto estabelecido, as máquinas que são consideradas como bens de consumo segundo a directiva 
europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal 
ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilização imprópria, adulteração ou descuido, são excluídos da garantia. Para além disso, o 
fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten 
omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de 
machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN 
BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese 
richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale reçu 
of van het ontvangstbewijs. De inconveniënten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst 
men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(EL) ΕΓΓΥΗΣΗ
Η κατασκευαστική εταιρία εγγυάται την καλή λειτουργία των μηχανών και δεσμεύεται να εκτελέσει δωρεάν την αντικατάσταση τμημάτων σε περίπτωση 
φθοράς τους εξαιτίας κακής ποιότητας υλικού ή ελαττωμάτων κατασκευής, εντός 12 μηνών από την ημερομηνία θέσης σε λειτουργίας του μηχανήματος 
επιβεβαιωμένη από το πιστοποιητικό. Τα μηχανήματα που επιστρέφονται, ακόμα και αν είναι σε εγγύηση, θα στέλνονται ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΑΡΥΝΣΗ και θα 
επιστρέφονται με έξοδα ΠΛΗΡΩΤΕΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟ. Εξαιρούνται από τα οριζόμενα τα μηχανήματα που αποτελούν καταναλωτικά αγαθά σύμφωνα 
με την ευρωπαϊκή οδηγία 1999/44/EC μόνο αν πωλούνται σε κράτη μέλη της ΕΕ. Το πιστοποιητικό εγγύησης ισχύει μόνο αν συνοδεύεται από επίσημη 
απόδειξη πληρωμής ή απόδειξη παραλαβής. Ενδεχόμενα προβλήματα οφειλόμενα σε κακή χρήση, παραποίηση ή αμέλεια, αποκλείονται απο την εγγύηση. 
Απορρίπτεται, επίσης, κάθε ευθύνη για οποιαδήποτε βλάβη άμεση ή έμμεση.

(RO) GARANŢIE 
Fabricantul garantează buna funcţionare a aparatelor produse şi se angajează la înlocuirea gratuită a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calităţii 
scadente a materialului sau din cauza defectelor de construcţie în max. 12 luni de la data punerii în funcţiune a aparatului, dovedită cu certificatul de 
garanţie. Aparatele restituite, chiar dacă sunt în garanţie, se vor expedia FĂRĂ PLATĂ şi se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac excepţie, conform normelor, 
aparatele care se categorisesc ca şi bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai dacă acestea sunt vândute în statele membre din UE. 
Certificatul de garanţie este valabil numai dacă este însoţit de bonul fiscal sau de fişa de livrare. Nefuncţionarea cauzată de o utilizare improprie, manipulare 
inadecvată sau neglijenţă este exclusă din dreptul la garanţie. În plus fabricantul îşi declină orice responsabilitate faţă de toate daunele provocate direct şi 
indirect.
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(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och åtar sig att kostnadsfritt byta ut delar som går sönder p.g.a. dålig materialkvalitet och defekter 
inom 12 månader efter idriftsättningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lämnas tillbaka, även om de täcks av garantin, måste 
skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PÅ MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag från detta utgörs av de maskiner som räknas som 
konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och då enbart om de har sålts till något av EU:s medlemsländer. Garantisedeln är bara giltig tillsammans 
med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror på felaktig användning, åverkan eller vårdslöshet täcks inte av garantin. Tillverkaren frånsäger sig även 
allt ansvar för direkt och indirekt skada.

(CS) ZÁRUKA
Výrobce ručí za správnou činnost strojů a zavazuje se provést bezplatnou výměnu dílů opotřebovaných z důvodu špatné kvality materiálu a následkem 
konstrukčních vad do 12 měsíců od data uvedení stroje do provozu, uvedeného na záručním listě. Vrácené stroje a to i v záruční době musí být odeslány se 
ZAPLACENÝM POŠTOVNÝM a budou vráceny na NÁKLADY PŘÍJEMCE. Na základě dohody tvoří výjimku stroje spadající do spotřebního majetku ve smyslu 
směrnice 1999/44/ES pouze za předpokladu, že byly prodány v členských státech EU. Záruční list má platnost pouze v případě, že je předložen spolu s 
účtenkou nebo dodacím listem. Poruchy vyplývající z nesprávného použití, úmyslného poškození nebo chybějící péče nespadají do záruky. Odpovědnost se 
dále nevztahuje na všechny přímé a nepřímé škody.

(HR-SR) GARANCIJA
Proizvođač garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvršiti besplatno zamjenu dijelova koji su oštećeni zbog loše kvalitete materijala i zbog tvorničkih 
grešaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrđen na garantnom listu. Vraćeni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani 
bez plaćanja troškova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vraćaju kao potrošni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani 
zemljama članicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popraćen računom ili dostavnom listom. Oštećenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena 
izvršenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvođač se ujedno odriče bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne štete.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidłowe funkcjonowanie urządzeń i zobowiązuje się do bezpłatnej wymiany części, które zepsują się w wyniku złej jakości 
materiału lub wad fabrycznych w ciągu 12 miesięcy od daty uruchomienia urządzenia, poświadczonej na gwarancji. Urządzenia przesłane do Producenta, 
również w okresie gwarancji, należy wysłać na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostaną one zwrócone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami 
wyjątkiem są te urządzenia, które są odsyłane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywą europejską 1999/44/WE, wyłącznie, jeżeli zostały sprzedane 
w krajach członkowskich UE. Karta gwarancyjna jest ważna wyłącznie, jeżeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowód dostawy. Trudności wynikające z 
nieprawidłowego użytkowania, naruszenia lub niedbałości o urządzenia nie są objęte gwarancją. Producent nie ponosi odpowiedzialności za wszelkie 
szkody pośrednie i bezpośrednie.

(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvän toimivuuden sekä huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta 
ilmaiseksi 12 kuukauden sisällä koneen käyttöönottopäivästä, mikä ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myös takuussa olevat, on lähetettävä 
LÄHETTÄJÄN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat 
kulutushyödykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydään EU:n jäsen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on 
liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata väärinkäytöstä, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisäksi yritys 
kieltäytyy ottamasta vastuuta kaikista välittömistä tai välillisistä vaurioista.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der måtte fremvise defekter på grund af 
ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i løbet af de første 12 måneder efter maskinens idriftsættelsesdato, der fremgår af beviset. Selvom de returnerede 
maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gælder dog ikke for de maskiner, der i henhold til 
Direktivet 1999/44/EØF udgør forbrugsgoder, men kun på betingelse af at de sælges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlægges en 
kassebon eller fragtpapirer. Garantien dækker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skødesløshed. Producenten fralægger 
sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg å utføre gratis bytte av deler som blir ødelagt på grunn av en dårlig kvalitet i materialer 
eller konstruksjonsfeil som oppstår innen 12 måneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, 
også i løpet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhører 
forbrukningsvarer ifølge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering 
eller leveringsblankett. Feil som oppstår på grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar 
for alle direkte og indirekte skader.

(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplačno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi 
napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa označenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrošnih dobrin v skladu z evropsko 
direktivo 1999/44/EC, le če so bili prodani v državi članici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, če je priložen veljaven račun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne 
uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrača odgovornost za vse posredne in neposredne poškodbe. Ne delujoč 
aparat mora pooblaščen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izroči nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov še 5 
let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrošnikov (ZVPot-E) (Ur.I.RS št. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot 
organizator servisne mreže izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem območju države v kateri je izdelek prodan končnim potrošnikom ; 
opozarja potrošnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca 
za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUŽBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.o., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(SK) ZÁRUKA
Výrobca ručí za správnu činnosť strojov a zaväzuje sa vykonať bezplatnú výmenu dielov opotrebovaných z dôvodu zlej kvality materiálu a následkom 
konštrukčných vád do 12 mesiacov od dátumu uvedenia stroja do prevádzky, uvedeného na záručnom liste. Vrátené stroje a to i v podmienkach záručnej 
doby musia byť odoslané so ZAPLATENÝM POŠTOVNÝM a budú vrátené na NÁKLADY PRÍJEMCU. Na základe dohody výnimku tvoria stroje spadajúce do 
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, že boli predané v členských štátoch EÚ. Záručný list je platný len v prípade, keď je 
predložený spolu s účtenkou alebo dodacím listom. Poruchy vyplývajúce z nesprávneho použitia, neoprávneného zásahu alebo nedostatočnej starostlivosti 
nespadajú do záruky. Zodpovednosť sa ďalej nevzťahuje na všetky priame i nepriame škody.

(HU) JÓTÁLLÁS
A gyártó cég jótállást vállal a gépek rendeltetésszerű üzemeléséért illetve vállalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minőségéből 
valamint gyártási hibából erednek a gép üzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolható napjától számított 12 hónapon belül. A cserélendő alkatrészeket 
még a jótállás keretében is BÉRMENTESEN kell visszaküldeni, amelyek UTÓVÉTTEL lesznek a vevőhöz kiszállítva. Kivételt képeznek e szabály alól azon gépek, 
melyek az Európai Unió 199/44/EC irányelve szerint meghatározott fogyasztási cikknek minősülnek, s az EU tagországaiban kerültek értékesítésre. A jótállás 
csak a blokki igazolás illetve szállítólevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerű használatból, megrongálásból illetve nem megfelelő gondossággal 
való kezelésből eredő rendellenességek a jótállást kizárják. Kizárt továbbá bárminemű felelősségvállalás minden közvetlen és közvetett kárért.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaištingą įrenginio veikimą ir įsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidėvėjusias as susigadinusias dėl prastos 
medžiagos kokybės ar dėl konstrukcijos defektų 12 mėnesių laikotarpyje nuo įrenginio paleidimo datos, kuri turi būti paliudyta pažymėjimu. Grąžinami 
įrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi būti siunčiami ir bus sugrąžinti atgal PIRKĖJO lėšomis. Išimtį aukščiau aprašytai sąlygai sudaro prietaisai, kurie pagal 
1999/44/EC Europos direktyvą gali būti laikomi plataus vartojimo prekėmis bei yra parduodami tik ES šalyse. Garantinis pažymėjimas galioja tik tuo atveju, jei 
yra lydimas fiskalinio čekio arba pristatymo dokumento. Į garantiją nėra įtraukti nesklandumai, susiję su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta 
jo priežiūra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybės už bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
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(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja 
konstruktsioonidefektide tõttu, 12 kuu jooksul alates masina käikupanemise sertifikaadil tõestatud kuupäevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva 
garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, 
mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui müüdud ÜE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult 
koos ostu- või kättetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hõlma riknemisi, mis on põhjustatud seadme väärast käsitsemisest, modifitseerimisest või hoolimatust 
kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kõigi otseste või kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Ražotājs garantē mašīnu labu darbspēju un apņemas bez maksas nomainīt detaļas, kuras nodilst materiāla sliktas kvalitātes dēļ vai ražošanas defektu dēļ 
12 mēnešu laikā kopš sertifikātā norādītā mašīnas ekspluatācijas sākuma datuma. Atpakaļ nosūtāmas mašīnas, pat to garantijas laikā, ir jānosūta saskaņā 
ar FRANKO-OSTA noteikumiem un ražotājs tās atgriezīs uz NORĀDĪTO OSTU. Minētie nosacījumi neattiecas uz mašīnām, kuras saskaņā ar Eiropas direktīvu 
1999/44/EC tiek uzskatītas par patēriņa preci, bet tikai gadījumā, ja tās tiek pārdotas ES dalībvalstīs. Garantijas sertifikāts ir spēkā tikai kopā ar kases čeku vai 
pavadzīmi. Garantija neattiecās uz gadījumiem, kad bojājumi ir radušies nepareizās izmantošanas, noteikumu neievērošanas vai nolaidības dēļ. Turklāt, šajā 
gadījumā ražotājs noņem jebkādu atbildību par tiešajiem un netiešajiem zaudējumiem. 

(BG) ГАРАНЦИЯ
Фирмата производител гарантира за доброто функциониране на машините и се задължава да извърши безплатно подмяната на части, които са 
се повредили, заради некачествен материал или производствени дефекти, до 12 месеца от датата на пускане в действие на машината, доказана 
с гаранционна карта. Върнатите машини, дори и в гаранция, трябва да бъдат изпратени със ЗАПЛАТЕН ПРЕВОЗ и ще бъдат върнати с НАЛОЖЕН 
ПЛАТЕЖ. С изключение на машините, които се считат за движимо имущество за постоянно ползване, както е установено от европейската директива 
1999/44/ЕС, само ако машините са продавани в страни членки на Европейския съюз. Гаранционната карта е валидна, само ако е придружена от 
фискален бон или разписка за доставка. Нередностите, произтичащи от лоша употреба или небрежност, са изключени от гаранцията. Освен това се 
отклонява всякаква отговорност за директни или индиректни щети.

(AR) الضمان
I خtل 12 شهر من 

�J حالة تلفها بسبب سوء جودة المادة وعيوب التصنيع وذلك I
�J ًكة المُصنعة جودة الماكينات، كما أنها تتعهد باستبدال قطع مجانا تضمن ال��

جاعهم ع" حساب المستلم.  Zالضمان-ع" حساب المُرسل ويتم اس� I
�J وإن كانت Z[جعة - ح Zسل الماكينات المس� ُ Zالشهادة. س� I

�J تاريخ تشغيل الماكينة المثبت
I يتم 

Z[وال ،“CE/44/1999” I - ا>تحاد ا̈>ورو�� I رقم 44 لعام 1999  للتوجيه ا̈>ورو�� تعُت�� سلع استهtكية وفقًا   I
Z[ال الماكينات  وذلك باستثناء -كما هو مقرر- 

I تنتُج عن سوء 
Z[ت�ي شهادة الضمان فقط إذا كان معها إيصال أو مذكرة تسليم. > يشمل الضمان المشاكل ال . I I ا>تحاد ا̈>ورو��

�J الدول ا̈>عضاء I
�J بيعها فقط

ة. ��ة وغ�I المبا ��ار المبا همال. كما أنها > تتحمل أي مسئولية عن جميع ا>̈¼� ا>ستخدام أو العبث أو ا>½

(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE
(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA
(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE
(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA
(DE)  GARANTIEKARTE
(RU)  ГАРАНТИЙНЫЙ СЕРТИФИКАТ
(PT)  CERTIFICADO DE GARANTIA
(NL)  GARANTIEBEWIJS

(EL)  ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΌ ΕΓΓΎΗΣΗΣ
(RO)  CERTIFICAT DE GARANŢIE
(SV)  GARANTISEDEL
(CS) ZÁRUČNÍ LIST
(HR-SR) GARANTNI LIST
(PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI
(FI)  TAKUUTODISTUS
(DA)  GARANTIBEVIS

(NO)  GARANTIBEVIS
(SL) CERTIFICAT GARANCIJE
(SK) ZÁRUČNÝ LIST
(HU)  GARANCIALEVÉL
(LT) GARANTINIS PAŽYMĖJIMAS
(ET)  GARANTIISERTIFIKAAT
(LV) GARANTIJAS SERTIFIKĀTS
(ВG)  ГАРАНЦИОННА КАРТА
(AR)  شهادة الضمان

MOD. / MONT / МОД./ ŰRLAP / MUDEL  /  МОДЕЛ   /  Št /  Br.

..............................................................................................................................................................................

NR. / ARIQM /  È. /  Č. / НОМЕР:

..............................................................................................................................................................................
(EN) Sales company (Name and Signature)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature)
(ES) Vendedor (Nombre y sello)
(DE) Händler (Stempel und Unterschrift)
(RU) ШТАМП и ПОДПИСЬ (ТОРГОВОГО ПРЕДПРИЯТИЯ)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)
(NL) Verkoper (Stempel en naam)
(EL) Κατάστημα πώλησης (Σφραγίδα και υπογραφη)
(RO) Reprezentant comercial (Ştampila şi semnătura)
(SV) Återförsäljare (Stämpel och Underskrift)
(CS) Prodejce (Razítko a podpis)
(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pečat i potpis)

(PL) Firma odsprzedająca (Pieczęć i Podpis)
(FI) Jälleenmyyjä (Leima ja Allekirjoitus)
(DA) Forhandler (stempel og underskrift)
(NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(SL) Prodajno podjetje (Žig in podpis)
(SK) Predajca (Pečiatka a podpis)
(HU) Eladás helye (Pecsét és Aláírás)
(LT) Pardavėjas (Antspaudas ir Parašas)
(ET) Edasimüügi firma (Tempel ja allkiri)
(LV) Izplātītājs (Zîmogs un paraksts)
(ВG) ПРОДАВАЧ (Подпис и Печат)

(AR) (ختم وتوقيع) كة المبيعات ��

(EN) The product is in compliance with:
(IT) Il prodotto è conforme a:
(FR) Le produit est conforme aux:
(ES) Het produkt overeenkomstig de:
(DE) Die maschine entspricht:
(RU) Заявляется, что изделие соответствует:
(PT) El producto es conforme as:
(NL) O produto è conforme as:
(EL) Το προϊόνείναι κατασκευασμένο σύμφωνα με τη:

(RO) Produsul este conform cu:
(SV) Att produkten är i överensstämmelse med:
(CS) Výrobok je v súlade so:
(HR-SR) Proizvod je u skladu sa:
(PL) Produkt spełnia wymagania następujących Dyrektyw:
(FI) Että laite mallia on yhdenmukainen direktiivissä:
(DA) At produktet er i overensstemmelse med:
(NO) At produktet er i overensstemmelse med:
(SL) Proizvod je v skladu z:

(SK) Výrobek je ve shodě se:

(HU) A termék megfelel a következőknek:

(LT) Produktas atitinka:

(ET) Toode on kooskõlas:

(LV) Izstrādājums atbilst:

(BG) Продуктът отговаря на:

(AR) :المنتج متوافق مع

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) ДИРЕКТИВЫ - (PT) DIRECTIVAS - 
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMĚRNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY - 

(FI) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRÁNYELVEK - 
 (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTĪVAS - (BG) ДИРЕКТИВИ - 

(AR) توجيه

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES) Fecha de compra - 
(DE) Kauftdatum - (RU) Дата продажи - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop 
- (EL) Ημερομηνία αγοράς - (RO) Data achiziţiei - (SV) Inköpsdatum - (CS) Datum 
zakoupení - (HR-SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (FI) Ostopäivämäärä - (DA) 
Købsdato - (NO) Innkjøpsdato - (SL) Datum nakupa - (SK) Dátum zakúpenia - (HU) 
Vásárlás kelte - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupäev - (LV) Pirkšanas datums - (ВG) ДАТА 
НА ПОКУПКАТА - (AR) اء تاريخ ال��

..............................................................................................................................................................................


